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ORDER OF REFERENCE

Extract from the Journals of the Senate, Tuesday, May 9, 2006:

The Honourable Senator St. Germain, P.C. moved,
seconded by the Honourable Senator Segal:

That the Standing Senate Committee on Aboriginal
Peoples, in accordance with rule 86(1)(q) of the Senate, be
authorized to examine and report on the involvement of
Aboriginal communities and businesses in economic
development activities in Canada. In particular, the
Committee shall be authorized to investigate elements that
enable Aboriginal communities and businesses to succeed
and obstacles to their achievement in all areas of the
economy, including but not limited to: large-scale industrial
developments such as pipelines; non-renewable resource
developments in oil, gas and mining; renewable resource
development; tourism; business services; and other related
matters;

That the papers and evidence received and taken during
the First Session of the Thirty-Eighth Parliament be referred
to the Committee;

That the Committee report to the Senate from time to
time, but no later than June 30, 2007 and that the
Committee retain until September 1, 2007, all powers
necessary to publicize its findings.

After debate,

The question being put on the motion, it was adopted.

Paul C. Bélisle

Clerk of the Senate

ORDRE DE RENVOI

Extrait des Journaux du Sénat, le mercredi 9 mai 2006 :

L’honorable sénateur St. Germain, C.P., propose, appuyé
par l’honorable sénateur Segal,

Que le Comité sénatorial permanent des peuples
autochtones, soit autorisé en conformité avec l’article 86(1)
q) du Règlement, à étudier, afin d’en faire rapport, la
participation des peuples et entreprises autochtones aux
activités de développement économique au Canada. En
particulier, que le Comité soit autorisé à analyser les
éléments propices à leur succès et les obstacles à leur
réalisation dans tous les secteurs de l’économie, notamment
mais sans s’y limiter, les projets industriels de grande
envergure comme les pipe-lines, l’exploitation des ressources
non renouvelables comme le pétrole, le gaz et les ressources
minières, l’exploitation des ressources renouvelables, le
tourisme, les services aux entreprises et les domaines connexes;

Que les mémoires reçus et les témoignages entendus
durant la première session de la trente-huitième législature
soient renvoyés au Comité;

Que le Comité fasse périodiquement rapport au Sénat,
mais au plus tard le 30 juin 2007 et qu’il conserve jusqu’au
1er septembre 2007 tous les pouvoirs nécessaires pour
diffuser ses conclusions.

Après débat,

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Le greffier du Sénat
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MINUTES OF PROCEEDINGS

OTTAWA, Tuesday, May 2, 2006
(2)

[English]

The Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples met in
camera, at 9:34 a.m. this day, in room 160-S Centre Block,
the Chair, the Honourable Gerry St. Germain, P.C., presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Banks, Dyck, Gill, Hubley, Lovelace Nicholas, Segal, Sibbeston
and St. Germain, P.C. (8).

In attendance: From the Parliamentary Information and
Research Service, Library of Parliament, Lisa L. Patterson and
Mary Hurley.

Pursuant to rule 92(2)(e), the committee considered a draft
agenda.

It was agreed that staff remain.

It was agreed that the Chair be authorized to seek the authority
of the Senate for the following order of reference:

That the Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples,
in accordance with rule 86(1)(q) of the Senate, be authorized to
examine and report on the involvement of Aboriginal
communities and businesses in economic development activities
in Canada. In particular, the committee shall be authorized to
investigate elements that enable Aboriginal communities and
businesses to succeed and obstacles to their achievement in all
areas of the economy, including but not limited to: large-scale
industrial developments such as pipelines; non-renewable resource
developments in oil, gas and mining; renewable resource
development; tourism; business services; and other related
matters;

That the papers and evidence received and taken during the
First Session of the Thirty-eighth Parliament be referred to the
committee;

That the committee report to the Senate from time to time, but
no later than June 30, 2007 and that the committee retain until
September 1, 2007, all powers necessary to publicize its findings.

At 10:30 a.m., it was agreed that the committee adjourn to the
call of the Chair.

ATTEST:

OTTAWA, Tuesday, May 16, 2006
(3)

[English]

The Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples met in
camera, at 9:34 a.m. this day, in room 160-S Centre Block,
the Chair, the Honourable Gerry St. Germain, P.C., presiding.

PROCÈS-VERBAUX

OTTAWA, le mardi 2 mai 2006
(2)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones se
réunit à huis clos aujourd’hui à 9 h 34, dans la salle 160-S de
l’édifice du Centre, sous la présidence de l’honorable sénateur
Gerry St. Germain, C.P. (président).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs Banks,
Dyck, Gill, Hubley, Lovelace Nicholas, Segal, Sibbeston et
St. Germain, C.P. (8).

Aussi présentes : Du Service d’information et de recherche
parlementaires, Bibliothèque du Parlement, Lisa L. Patterson et
Mary Hurley.

Conformément à l’alinéa 92(2)e) du Règlement, le comité fait
l’étude d’un projet d’ordre du jour.

Il est convenu que le personnel reste dans la salle.

Il est convenu d’autoriser le président à demander au Sénat la
permission d’examiner l’ordre de renvoi suivant :

Que le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones,
soit autorisé en conformité avec l’alinéa 86(1)q) du Règlement, à
étudier, afin d’en faire rapport, la participation des peuples et
entreprises autochtones aux activités de développement
économique au Canada. En particulier, que le comité soit
autorisé à analyser les éléments propices à leur succès et les
obstacles à leur réalisation dans tous les secteurs de l’économie,
notamment mais sans s’y limiter, les projets industriels de grande
envergure comme les pipe-lines, l’exploitation des ressources non
renouvelables comme le pétrole, le gaz et les ressources minières,
l’exploitation des ressources renouvelables, le tourisme, les
services aux entreprises et les domaines connexes;

Que les mémoires reçus et les témoignages entendus durant la
première session de la trente-huitième législature soient renvoyés
au comité;

Que le comité fasse périodiquement rapport au Sénat, mais au
plus tard le 30 juin 2007 et qu’il conserve jusqu’au 1er septembre 2007
tous les pouvoirs nécessaires pour diffuser ses conclusions.

À 10 h 30, il est convenu que le comité suspende ses travaux
jusqu’à nouvelle convocation de la présidence.

ATTESTÉ :

OTTAWA, le mardi 16 mai 2006
(3)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones se
réunit à huis clos aujourd’hui à 9 h 34, dans la salle 160-S de
l’édifice du Centre, sous la présidence de l’honorable sénateur
Gerry St. Germain, C.P. (président).
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Members of the committee present: The Honourable Senators
Dyck, Gill, Hubley, Johnson, Peterson, St. Germain, P.C.,
Tkachuk and Watt (8).

In attendance: From the Parliamentary Information and
Research Service, Library of Parliament, Lisa L. Patterson and
Mary Hurley.

Pursuant to rule 92(2)(e), the committee considered a
draft agenda.

It was agreed that staff remain.

It was agreed that the Chair be authorized to seek the authority
of the Senate for the following order of reference:

That the Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples, in
accordance with rule 86(1)(q) of the Senate, be authorized to
examine and report on the general concerns of First Nations in
Canada related to the federal Specific Claims process, the nature
and status of the Government of Canada’s Specific Claims policy,
the present administration of the policy, the status of the Indian
Specific Claims Commission, and other relevant matters with a
view to making recommendations to contribute to the timely and
satisfactory resolution of First Nations’ grievances arising out
both their treaties with the federal Crown and the Government of
Canada’s administration of their lands, monies, and other affairs
under the Indian Act.

That the committee report to the Senate from time to time, but
no later than June 14, 2007 and that the committee retain until
September 1, 2007, all powers necessary to publicize its findings.

At 10:13 a.m., it was agreed that the committee adjourn to the
call of the Chair.

ATTEST:

OTTAWA, Wednesday, May 31, 2006
(4)

[English]

The Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples met
at 6:21 p.m. this day, in room 160-S Centre Block, the Chair, the
Honourable Gerry St. Germain, P.C., presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Gustafson, Hubley, Lovelace Nicholas, Peterson, Segal,
Sibbeston, St. Germain, P.C., and Watt (8).

In attendance: From the Parliamentary Information and
Research Service, Library of Parliament, Lisa L. Patterson.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
Tuesday, May 9, 2006, the committee began its study on the
involvement of Aboriginal communities and businesses in
economic development activities in Canada.

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs Dyck,
Gill, Hubley, Johnson, Peterson, St. Germain, C.P., Tkatchuk et
Watt (8).

Aussi présentes : Du Service d’information et de recherche
parlementaires, Bibliothèque du Parlement, Lisa L. Patterson et
Mary Hurley.

Conformément à l’alinéa 92(2)e) du Règlement, le comité fait
l’étude d’un projet d’ordre du jour.

Il est convenu que le personnel reste dans la salle.

Il est convenu d’autoriser le président à demander au Sénat la
permission d’examiner l’ordre de renvoi suivant :

Que, conformément à l’alinéa 86(1)q) du Règlement du Sénat,
le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones soit
autorisé à examiner, pour en faire rapport, les préoccupations
générales des Premières nations du Canada concernant le
processus fédéral de règlement des revendications particulières,
la nature et le statut de la politique du gouvernement du Canada
sur le règlement des revendications particulières, l’administration
actuelle de cette politique, le statut de la Commission sur les
revendications particulières des Indiens et d’autres questions
pertinentes en vue de la présentation de recommandations qui
contribueront au règlement adéquat, en temps utile, des griefs des
Premières nations découlant à la fois des traités conclus avec la
Couronne fédérale et de l’administration, par le gouvernement du
Canada, de leurs terres, de leur argent et d’autres affaires en vertu
de la Loi sur les Indiens;

Que le Comité fasse périodiquement rapport au Sénat, au plus
tard le 14 juin 2007, et qu’il conserve jusqu’au 1er septembre 2007
tous les pouvoirs nécessaires pour diffuser ses conclusions.

À 10 h 13, il est convenu que le comité suspende ses travaux
jusqu’à nouvelle convocation de la présidence.

ATTESTÉ :

OTTAWA, le mercredi 31 mai 2006
(4)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones se réunit
aujourd’hui à 18 h 21, dans la salle 160-S de l’édifice du Centre, sous
la présidence de l’honorable sénateur Gerry St. Germain, C.P.
(président).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Gustafson, Hubley, Lovelace Nicholas, Peterson, Segal,
Sibbeston, St. Germain, C.P. et Watt (8).

Aussi présente : Du Service d’information et de recherche
parlementaires, Bibliothèque du Parlement, Lisa L. Patterson.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat
le mardi 9 mai 2006, le comité entreprend son étude sur la
participation des peuples et entreprises autochtones aux activités
de développement économique au Canada.
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WITNESSES:

Assembly of First Nations:

Chief Jason Goodstriker, Regional Chief of Alberta;

Judy Whiteduck, Director, Economic Development;

Dean Polchies, Research and Policy Analyst.

National Aboriginal Forestry Association:

Lorraine A. Rekmans, Executive Director;

Harry Bombay, Director Strategic Initiatives.

Chief Goodstriker made a statement and, with Ms. Whiteduck,
answered questions.

Ms. Rekmans made an opening statement; Mr. Bombay made
a statement. They both answered questions.

At 8:19 p.m., it was agreed that the proposed updated terms of
reference prepared by the analyst of the committee for the
Aboriginal Economic Development Study be approved and
publicised wherever deemed appropriate.

The budget consideration item on the agenda was postponed to
the next meeting.

At 8:21 p.m., it was agreed that the committee adjourn to the
call of the Chair.

ATTEST:

OTTAWA, Wednesday, June 7, 2006
(5)

[English]

The Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples met
at 6:20 p.m. this day, in room 160-S Centre Block, the Chair,
the Honourable Gerry St. Germain, P.C., presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Campbell, Dyck, Gill, Peterson, Segal, Sibbeston, St. Germain,
P.C., and Smith (8).

In attendance: From the Parliamentary Information and
Research Service, Library of Parliament, Lisa L. Patterson.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
Tuesday, May 9, 2006, the committee continued its study on the
involvement of Aboriginal communities and businesses in
economic development activities in Canada.

WITNESS:

Donna Cona Inc.:

John Bernard, President and CEO.

Mr. Bernard made a statement and answered questions.

TÉMOINS :

Assemblée des Premières Nations :

Chef Jason Goodstriker, chef régional de l’Alberta;

Judy Whiteduck, directrice du développement économique;

Dean Polchies, analyste de la recherche des politiques.

Association nationale de foresterie autochtone :

Lorraine A. Rekmans, directrice générale;

Harry Bombay, directeur des initiatives stratégiques.

Le chef Goodstriker fait une déclaration puis, aidé par
Mme Whiteduck, répond aux questions.

Mme Rekmans fait une déclaration; M. Bombay fait une
déclaration. Les deux répondent aux questions.

À 20 h 19, il est convenu que le projet de cadre de référence mis
à jour préparé par l’analyste du comité pour l’Étude sur le
développement économique des Autochtones soit approuvé et
publicisé là où il est jugé approprié de le faire.

Le point à l’ordre du jour concernant l’étude du budget a été
reporté à la prochaine réunion.

À 20 h 21, il est convenu que le comité suspende ses travaux
jusqu’à nouvelle convocation de la présidence.

ATTESTÉ :

OTTAWA, le mercredi 7 juin 2006
(5)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones se
réunit à 18 h 20 aujourd’hui dans la salle 160-S de l’édifice du
Centre, sous la présidence de l’honorable Gerry St. Germain, C.P.
(président).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Campbell, Dyck, Gill, Peterson, Segal, Sibbeston, St. Germain,
C.P., et Smith (8).

Également présente : Des Services d’information et
de recherche parlementaires, Bibliothèque du Parlement,
Lisa L. Patterson.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat
le mardi 9 mai 2006, le comité poursuit son étude concernant la
participation des peuples et entreprises autochtones aux activités
de développement économique Canada.

TÉMOIN :

Donna Cona Inc. :

John Bernard, président et chef des opérations.

M. Bernard fait une déclaration et répond aux questions.
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At 7:18 p.m., it was agreed that the committee adjourn to the
call of the Chair.

ATTEST:

Gaëtane Lemay

Clerk of the Committee

À 19 h 18, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTESTÉ :

La greffière du comité,
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EVIDENCE

OTTAWA, Wednesday, May 31, 2006

The Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples met
this day at 6:21 p.m. to examine and report on the involvement of
Aboriginal communities and businesses in economic development
activities in Canada.

Senator Gerry St. Germain (Chairman) in the chair.

[English]

The Chairman: I call the meeting to order.

We are continuing the economic development study that was
initiated under the leadership of Senator Sibbeston. We have with
us tonight witnesses from the Assembly of First Nations. They are
Chief Jason Goodstriker, Regional Chief of Alberta; Judy
Whiteduck, Director of Economic Development; and Dean
Polchies,
Policy Analyst, Economic Partnership Secretariat.

Welcome to the committee and please proceed.

Chief Jason Goodstriker, Regional Chief of Alberta, Assembly
of First Nations: Thank you, chair. Good afternoon, senators.
We are pleased to be appearing before you. We have prepared a
formal presentation and will be pleased to participate in a
question and answer session with you at the end of it.

I wish to thank you, on behalf of the Assembly of
First Nations, for the invitation to appear here this evening.
It is my pleasure to inform you of our work toward a First
Nations economic blueprint.

With complete respect for the members of the committee, time
did not permit us to translate our presentation into French. We
have initiated the translation process and will send you the
material within the next few days.

It has been almost one year since our last presentation to you.
Much has transpired in the intervening time. As you may be
aware, we have been a busy organization in this relatively brief
period of time. Our organization worked toward a political
accord. We sought a response to the residential school legacy. We
participated in the first ministers’ meeting, and in the lead-up
process. We coordinated a phenomenal number of information
opportunities and policy forums, one of which was dedicated to
First Nations economies.

In my presentation to the Senate last June, I provided an early
outline on the systems we need for economic change in our
communities. I spoke on the need for new measures to better
equip those of our economies that are presented with many added
challenges. I also remarked on the shortcomings of some
programs and services and our non-support of decisions to cut
First Nations and Inuit economic development funding within the
Department of Indian Affairs and Northern Development.

TÉMOIGNAGES

OTTAWA, le mercredi 31 mai 2006.

Le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones se
réunit aujourd’hui à 18 h 21 pour étudier la participation des
peuples et entreprises autochtones aux activités de développement
économique au Canada, et en faire un rapport.

Le sénateur Gerry St. Germain (président) occupe le fauteuil.

[Traduction]

Le président : La séance est ouverte.

Nous reprenons l’étude du développement économique qui
avait été lancée sous le leadership du sénateur Sibbeston. Nous
accueillons aujourd’hui des représentants de l’Assemblée des
Premières nations : Jason Goodstriker, chef régional de l’Alberta,
Judy Whiteduck, directrice du développement économique, et
Dean Polchies, analyste de politiques, Secrétariat du partenariat
économique.

Bienvenue devant notre comité. Vous avez la parole.

Le chef Jason Goodstriker, chef régional de l’Alberta, Assemblée
des Premières nations : Merci, monsieur le président. Bon après-
midi, sénateurs. C’est avec plaisir que nous comparaissons devant
votre comité. Nous avons préparé une déclaration, après quoi
nous serons à votre disposition pour répondre à vos questions.

Au nom de l’Assemblée des Premières nations, je vous remercie
de nous avoir invités à comparaître ce soir. C’est un plaisir pour
moi de vous présenter notre travail concernant un avant-projet
économique pour les Premières nations.

Je tiens à dire respectueusement aux membres du comité que
nous n’avons pas eu le temps de faire traduire notre mémoire.
La traduction a commencé et nous vous enverrons le document
dans les prochains jours.

Une année est passée depuis notre dernière comparution
devant le comité et beaucoup de choses ont changé depuis.
Comme vous le savez, notre organisation a été fort occupée
durant cette période relativement courte. Nous avons contribué à
l’élaboration d’un accord politique. Nous avons cherché une
solution au problème des pensionnats. Nous avons participé à la
rencontre des premiers ministres et aux préparatifs
correspondants. Nous avons coordonné un nombre phénoménal
de sessions d’information et de débats politiques, l’un d’entre eux
consacré aux économies des Premières nations.

Lors de ma dernière comparution devant le Sénat, en juin
dernier, je vous avais donné un premier aperçu des systèmes dont
nous avons besoin pour transformer l’économie de nos
collectivités. J’avais parlé de la nécessité d’adopter de nouvelles
mesures pour mieux équiper nos économies, qui sont confrontées
à de nombreux défis. J’avais souligné aussi les carences de certains
programmes et services et notre décision de ne pas appuyer la
décision du ministère des Affaires indiennes et du Nord canadien
de réduire les crédits de développement économique destinés aux
Premières nations et aux Inuits.
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Today, in my role as Chairman of the Assembly of
First Nations Chiefs Committee on Economic Development,
I wish to leave you with three messages: first, the themes of the
draft First Nations economic blueprint; second, views on why this
blueprint now; and third, information on what next steps need to
be taken and our requests of you.

Before beginning, I would like to acknowledge the effect a
prosperous economy has on First Nations and economic regions
around us.

Economic development is a forceful determinant of the social
well-being of our communities. Indirect measures have resulted in
indirect outcomes. Refocusing our efforts to a direct strategy,
involving additional players, and seeking specific strategies with
focused investments in First Nations will be that which describes
the success of this model later.

Canada, as a civic-minded and socially conscious country,
recognizes the dangers in allowing the standard of living gap to
widen, the danger in allowing productivity opportunities to pass
by, and costs to Canada in not taking active measures to engage
every part of its workforce. The work of the blueprint seeks
solutions to these dangers.

The blueprint took an important step forward in
September 2005 through the Chiefs Committee on Economic
Development. It was then that our committee began deliberations
for a new economic strategy as mandated by the Chiefs in
Assembly in July 2005.

We then gathered some very bright First Nations minds to
begin an exercise of putting concepts to paper. They are our First
Nations economic experts advisory group. The opening question
posed to our advisers was this: If the slate were clean, then what
would you include in a strategy to support our economies in their
growth?

The first part of our presentation will inform you of their
response to this question and to the direction provided to them by
our chiefs committee.

The overarching goal of the blueprint is that it must be able to
serve, encourage and respond to the diversity of First Nations and
the unique circumstance of encouraging growth in First Nations
economies.

The diversity in economies is identified in the blueprint by
stages of growth. They are: developmental, emerging, and moving
to dynamic economies. The blueprint is based on a
10-year timeline. It mirrors the time frame quoted in other
national plans that we have designed. Economic targets are based
on each theme area, with a companion set of forecasts and
indicators that are being developed.

Aujourd’hui, en ma qualité de président du Comité du
développement économique de l’Assemblée des Premières
nations, je voudrais vous communiquer trois messages :
premièrement, vous exposer les thèmes de l’ébauche d’avant-
projet économique des Premières nations, deuxièmement, vous
indiquer les raisons pour lesquelles cet avant-projet a été préparé
et, troisièmement, vous dire quelles sont les étapes suivantes et ce
que nous attendons de vous.

Avant cela, je tiens à préciser les bienfaits que peut avoir la
prospérité économique pour les Premières nations.

Le développement économique est un puissant déterminant du
bien-être social des populations autochtones. Les mesures
indirectes produisent des résultats indirects. L’un des avantages
du modèle que nous proposons est qu’il permet de recentrer nos
efforts en fonction d’une stratégie directe, en faisant intervenir des
facteurs supplémentaires pour mettre en œuvre des stratégies
précises avec des investissements focalisés dans les collectivités des
Premières nations.

Le Canada, pays caractérisé par le sens du civisme et la
conscience sociale, sait qu’il est dangereux de laisser se creuser
l’écart des niveaux de vie, de ne pas tirer pleinement parti des
possibilités d’accroissement de la productivité et de ne pas prendre
de mesures concrètes pour permettre à chaque secteur de la société
de participer pleinement à la population active. Notre avant-
projet économique vise donc à proposer des solutions dans ces
trois domaines.

Une étape importante a été franchie en septembre 2005 devant
le comité des chefs sur le développement économique. C’est en
effet à ce moment-là que le comité a entrepris ses délibérations sur
une nouvelle stratégie économique, conformément au mandat que
lui avaient confié les chefs de l’Assemblée en juillet 2005.

Nous avons alors réuni certains des esprits les plus brillants des
Premières nations — notre groupe consultatif d’experts
économiques — pour commencer à définir des concepts
fondamentaux. La première question que nous leur avons posée
était celle-ci : si l’on faisait table rase, que mettriez-vous dans une
stratégie destinée à appuyer la croissance de nos économies?

Dans la première partie de notre exposé, nous vous donnerons
leur réponse à cette question et à l’orientation fixée par notre
comité des chefs.

Le but global de l’avant-projet économique est de contribuer à
la croissance économique des Premières nations en tenant compte
de leur diversité.

Cette diversité des économies autochtones se traduit dans
l’avant-projet par plusieurs étapes de croissance qui sont
respectivement une économie en développement, une économie
émergente et une économie dynamique. L’avant-projet repose sur
un échéancier de 10 ans qui est identique à celui des autres plans
nationaux que nous avons formulés. Les objectifs économiques
ont été regroupés en plusieurs thèmes dont chacun comprend des
prévisions et des indicateurs.
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There are five theme areas in the blueprint. They include
economic infrastructure, human resources and labour force
development, corporate relations strategy, partnerships with
non-governmental organizations and nation building.

The economic infrastructure theme encompasses physical
infrastructure and government infrastructure that will support
economic activity in and around First Nations. It was recognized
by our experts that First Nations require a more energetic and
robust underpinning to attract, serve and retain development,
human capital and economic investments and to infuse capacity.

The physical infrastructure references the pipes, wires, bricks
and mortar requirements for development. It also identifies costs
and implements air, land, seaport, energy and telecommunications
development options in regions and communities.

The government infrastructure theme proposes local and
regional economic programs, services and incentives needed to
support each stage of economic growth, i.e. developmental,
emerging, and dynamic. Capacity to serve the economy within the
government will be a critical achievement.

Capital requirements, land and resources development and
jurisdictional issues are major sub-themes included as part of
economic infrastructure planning from a government or physical
perspective.

The human resources and labour force development theme
proposes to bring together the First Nations government
economic infrastructure theme and the First Nations human
resources development theme to properly plan for economic and
employment opportunities in communities and regions. There is
presently not a concentrated relationship in enough areas to plan
for young demographics.

Some of the subheadings under this part include establishing
regional development planning forums with First Nations who
are affected by the same developmental opportunities; engage
participation with, and by, mainstream regional developmental
planning forums; and establish regional employment needs
assessments on three-year cycles.

The theme for a corporate relations strategy recommends
taking the existing relationship with corporate Canada to a new
level. Our advisers noted that a highly interactive approach
between First Nations and the private sector is needed to ensure
First Nations participate in economic sectors where the bulk of
economic activity is controlled. To achieve interaction, it will
mean establishing a plan to encourage, first, partnerships between
mainstream and First Nations businesses to increase access to
economic activity; second, investments by corporate bodies in
First Nations to assist communities to develop capacity according
to a local/regional development plan; third, procurement for

Les thèmes de l’avant-projet sont au nombre de cinq :
infrastructures économiques, perfectionnement des ressources
humaines, stratégie de relations avec les entreprises,
établissement de partenariats avec les organisations non
gouvernementales, et édification des nations.

Le thème de l’infrastructure économique englobe les
infrastructures physiques et gouvernementales susceptibles
d’appuyer l’activité économique à l’intérieur des Premières
nations et autour d’elles. Nos experts ont conclu que les
Premières nations ont besoin d’une assise plus dynamique et
robuste pour attirer, favoriser et conserver le développement, le
capital humain et les investissements économiques, et pour
développer les capacités.

L’infrastructure matérielle désigne les tuyaux, les câbles, les
briques et le ciment nécessaires au développement. Cela se traduit
par des coûts et par des options de développement en matière de
transports aériens, terrestres et maritimes, d’énergie et de
télécommunications, dans les régions et les collectivités.

L’infrastructure gouvernementale désigne les programmes,
services et incitatifs économiques locaux et régionaux
nécessaires pour appuyer chaque étape de croissance
économique, c’est-à-dire le développement, l’émergence et
l’épanouissement. L’un des résultats critiques à cet égard sera la
capacité des gouvernements à répondre aux besoins de
l’économie.

Les besoins en capital, l’utilisation des terres et des ressources,
et la répartition des compétences sont des thèmes secondaires
importants dans la planification de l’infrastructure économique,
qu’elle soit gouvernementale ou matérielle.

Le thème du perfectionnement des ressources humaines intègre
le thème de l’infrastructure économique gouvernementale des
Premières nations au thème du développement des ressources
humaines autochtones pour assurer une planification adéquate
des possibilités de croissance économique et d’emploi dans les
collectivités et les régions. À l’heure actuelle, il n’y a pas de
relation adéquate entre suffisamment de secteurs pour dresser des
plans adaptés aux besoins des jeunes.

Certains des sous-titres de ces parties comprennent
l’organisation de forums régionaux sur la planification du
développement avec les Premières nations concernées; obtenir la
participation des forums traditionnels de développement
économique régional; et procéder à l’évaluation des besoins
d’emploi régionaux sur des cycles de trois ans.

Le thème des relations avec les entreprises a pour objectif de
porter à un niveau supérieur nos relations avec les entreprises du
Canada. Nos experts ont constaté qu’il est nécessaire d’adopter
une démarche extrêmement interactive entre les Premières nations
et le secteur privé pour permettre aux Premières nations de
participer aux secteurs économiques où s’exerce l’essentiel du
contrôle de l’activité économique. Pour instaurer cette interaction,
il faudra dresser un plan visant à encourager l’établissement de
partenariats entre les entreprises traditionnelles et les entreprises
autochtones afin de faciliter l’accès de ces dernières à l’activité
économique; inciter les entreprises à investir dans les
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First Nations to access corporate contracts and tenders, as well as
trade options with corporate associates; fourth, employment for
First Nations in direct and indirect development opportunities.

With regard to partnerships and non-governmental
organizations, the need for improved research and data on which
to base policy orientations is evident in many First Nations policy
areas. The same is true for First Nations economic information.
The advice of our experts is to establish a multilateral research
strategy table, including NACCA, Conference Board of Canada,
Institute on Governance, CANDO, Aboriginal Financial Officers
Association, NAFA, CAMSC, and others, to identify and guide
research plans for the benefit of First Nations and regional
economies and to identify the statistical database and base data
requirements.

Finally, with regard to nation building, the First Nations
economic blueprint is organized to respect historical relationships
and political efforts to engage government-to-government
relationships and nation-to-nation relationships. This is achieved
through increased coordination, communication and alignment of
economic priorities of nations, treaties groups and community
formations. The nation building theme respects First Nations’
aspirations to coordinate their political and cultural priorities
beyond Indian Act structures and provincial circumstances.

Increased access to resources is one of the most fundamental
issues to improve political relationships and economic development
of First Nations. This can be done through establishing
frameworks to support access to resources and
new fiscal arrangements as a component of government and nation
relationships. Frameworks would be developed based on land use,
resource revenue-sharing models and trade relationships.

There is much discussion from the experts on the new strategy,
which also leads into the new investment.

The initial investment projections are identified at $760 million
over five years. The figures represent AFN pre-budget submission
estimates made in the fall of 2005. The blueprint’s 6-to-10-year
investment forecast is in development.

As to why this blueprint is happening now, our young
population, and the formerly referenced balloon demographics,
is aging and now arriving each year as new entrants into the
workforce. Our economies represent a significant risk and
opportunity for the Canadian economy in the short term, but
more importantly, over the long term.

Premières nations pour aider les collectivités à développer leurs
capacités conformément à un plan de développement local ou
régional; permettre aux Premières nations d’avoir accès aux
contrats et aux appels d’offres des entreprises, ainsi qu’aux
possibilités de commerce avec des entreprises associées; et assurer
l’emploi de membres des Premières nations dans les projets de
développement directs et indirects.

En ce qui concerne les partenariats et les organisations non
gouvernementales, il est nécessaire d’entreprendre des recherches
pour recueillir des données qui permettront de fonder les
politiques des Premières nations sur des bases solides. La même
chose vaut pour l’information économique des Premières nations.
Nos experts recommandent à ce sujet l’instauration d’une
stratégie de recherche multilatérale englobant l’ANSAF,
le Conference Board du Canada, l’Institut sur la gouvernance,
le CAADA, la Aboriginal Financial Officers Association,
l’ANFA, CAMSC et d’autres organisations pour dresser des
plans de recherche répondant aux besoins des Premières nations et
de leurs économies régionales et pour identifier les bases de
données statistiques nécessaires.

Finalement, en ce qui concerne l’édification des nations,
l’avant-projet économique des Premières nations est conçu pour
respecter les relations historiques et les efforts politiques visant à
favoriser les relations de gouvernement à gouvernement et de
nation à nation. Ceci se fera en améliorant la coordination, les
communications et l’harmonisation des priorités économiques des
nations, des groupes des traités et des formations
communautaires. Le thème de l’édification des nations respecte
l’aspiration des Premières nations à coordonner leurs priorités
politiques et culturelles en allant au-delà des structures de la Loi
sur les Indiens et au-delà des contextes provinciaux.

L’accès accru aux ressources est l’une des questions les plus
fondamentales pour améliorer les relations politiques et le
développement économique des Premières nations. Ceci exigera
l’établissement de cadres pour appuyer l’accès aux ressources,
ainsi que de nouveaux arrangements budgétaires comme élément
des relations entre gouvernements et nations. Des cadres seront
élaborés au sujet de l’utilisation des sols, du partage des revenus
issus des ressources, et des relations commerciales.

L’une des grandes préoccupations des experts est qu’une
nouvelle stratégie exige de nouveaux investissements.

Les projections d’investissement préliminaires sont fixées à
760 millions de dollars sur cinq ans, chiffre qui représente
l’estimation avancée par l’APN dans les consultations
prébudgétaires de l’automne 2005. Les prévisions d’investissement
de six à 10 ans dans le cadre de l’avant-projet économique sont en
cours d’élaboration.

Si vous vous demandez pourquoi cet avant-projet apparaît
maintenant, c’est parce qu’il y a dans notre population beaucoup
de jeunes qui veulent entrer dans la population active. Nos
économies représentent une source importante de risque et
d’opportunités pour l’économie canadienne à court terme et,
plus important encore, à long terme.
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This is especially seen in three factors. They are: productivity
gains or losses; cost of social programs without adequate
investments in the economy; and uncertainties regarding land
tenure, which also results in lost opportunity.

We propose a new approach premised by the Royal
Commission on Aboriginal Peoples and two key elements noted
in the Recognition and Implementation of First Nation
Governments and our plan to close the gap.

On the broader spectrum, we note this creates a mutual agenda
with Canada’s interest in accountability and fiscal balance.

The specific actions required are commitment to the blueprint
elements I have listed to you.

From a program framework perspective, the last significant
pan-federal strategy to support our economies was in 1989.

Elements of that strategy still exist today that should be
maintained, such as the Indian and Northern Affairs’ Community
Economic Development Program, CEDP, where its main
objective mixed well with First Nations principles. The CEDP
planned for communities to hold the authority to determine,
design and respond to their economic priorities instead of this
authority being held in a federal department. This principle
encourages and recognizes systems of government in
First Nations and, as such, economic institutions.

This program objective respected the recommendations
presented in the renowned Harvard Project on American Indian
Economic Development — before it was a paper.

However, some elements of the strategy are outdated or, in
grouping First Nation programs in with all other Aboriginal
constituents, have not served First Nations well, nor necessarily
other groups’ interests. Examples are seen in funding formulae
without population and inflation variables, or in programs that
cannot respond to a legislative framework that is specific to
First Nations, when the framework is Aboriginal.

Did it help set the tone to develop economies in First Nations?
Yes, it did. Is it time to consider a next strategy? The answer is
also yes. We need to go on.

I would also like to reiterate a message from last year on the
need for new investments towards long-term economic change.
The federal government purports to invest more than $9 billion in
Aboriginal peoples. Of this, about 0.03 per cent is aimed toward
long-term economic change, and we note also up to 0.06 per cent
for all Aboriginal economic initiatives.

Ceci est particulièrement clair dans les trois domaines
suivants : gains ou pertes de productivité, coûts des
programmes sociaux sans investissements adéquats dans
l’économie, et incertitudes concernant les régimes d’exploitation,
ce qui engendre aussi des pertes d’opportunités.

Nous proposons une nouvelle approche fondée sur les
conclusions de la Commission royale sur les peuples
autochtones et sur deux éléments clés mentionnés dans la
Reconnaissance et la mise en œuvre des gouvernements des
Premières Nations et dans notre plan de rattrapage.

D’un point de vue plus général, nous constatons aussi que cela
harmonise nos intérêts avec ceux du Canada en matière de
reddition de comptes et d’équilibre fiscal.

Les mesures concrètes exigées sont reliées aux divers éléments
de l’avant-projet que je viens de mentionner.

Du point de vue programmatique, la dernière stratégie fédérale
importante d’appui à nos économies remonte à 1989.

Certains éléments de cette stratégie qui existent encore
aujourd’hui doivent être conservés, comme le Programme de
développement économique des collectivités, du ministère des
Affaires indiennes et du Nord canadien, le PDEC, dont le
principal objectif concorde bien avec les principes des Premières
nations. Il était prévu, dans le cadre de ce PDEC, que les
collectivités posséderaient le pouvoir de déterminer, de concevoir
et de mettre en œuvre leurs priorités économiques, au lieu que ce
pouvoir appartienne au ministère fédéral. Ce principe est
conforme au rôle que veulent jouer les gouvernements des
Premières nations et leurs institutions économiques.

Cet objectif du programme respectait les recommandations
figurant dans le célèbre Projet de Harvard sur le développement
des Indiens américains — avant qu’il ne devienne un rapport de
recherche.

En revanche, certains éléments de la stratégie sont dépassés ou
n’ont pas répondu aux besoins des Premières nations et d’autres
groupes parce que les programmes des Premières nations étaient
regroupés avec ceux d’autres entités autochtones. Mentionnons à
titre d’exemple les formules de financement sans variables de
population et d’inflation, ou les programmes qui ne peuvent pas
concorder avec le cadre législatif particulier des Premières nations.

Cela a-t-il contribué à stimuler le développement économique
des Premières nations? Oui. Est-il temps d’envisager une autre
stratégie? Encore une fois, oui. Il faut avancer.

J’aimerais réitérer un message de l’an dernier concernant la
nécessité d’effectuer de nouveaux investissements pour produire
un changement économique à long terme. Le gouvernement
fédéral dit investir plus de 9 milliards de dollars chez les peuples
autochtones. Sur cette somme, 0,03 p. 100 concerne le
changement économique à long terme, et nous constatons aussi
qu’il n’y a que 0,06 p. 100 pour toutes les initiatives économiques
autochtones.
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My point is simply that new investments for long-term
economic changes are needed. This is not to confuse others, nor
is it to say funds from other First Nation health or social
programs are to be stripped.

Our young population also places a new strain and a new
opportunity on our economic position. We need to be prepared to
bring together these untapped resources so they can be an
important part of local and regional economies. Education and
skill development are keys to economic progress in this regard.

It is time to focus on what works. The economy and private
sector in Canada are working.

We have also noted the recent publications by the Auditor
General and the United Nations. Both are important papers.
Both advocate for greater economic participation of our
communities based on our own design. In the Auditor
General’s report of May 16, she identified seven critical factors
for success, specifically pointing to the need to develop and fund
First Nation capacity in collaboration with First Nations, and
that is what we are suggesting here today.

In closing, my final message is on what next steps need to be
taken and my request to you as a Senate committee.

An approach that is driven by First Nations demonstrates
success early through partnering and measured outcomes.
Charting progress will be seen as a return on investments in
stronger regional economies. Establishing these measurements is
the next step.

We are building federal-First Nations processes. We are
engaging in relationships with the private sector and NGOs to
scope out the blueprint themes. These are also likely the next key
steps.

My request to you is to work with us in our effort to build a
model of change — a change that is, in essence, based on
strengthening local economies and regional economic growth.

We ask you to table a paper with the federal government that
advocates for a new strategy, and to do this before the next major
national meeting, to be held in Saskatchewan in 2007, involving
First Nations economic development.

On a final note, Kelowna was a great starting point for
economic opportunities. We all recognized its importance and
that much more was yet to come on the recommendations to
support this priority.

This reminds me that Western premiers started off their
meeting this week with a plea for the federal government to
maintain and honour the agreement. Having had direct input into
the negotiations, I understand their message. I join them in
encouraging and soliciting the Senate’s support and
recommendations to the federal government to ensure its
implementation.

Je dis ceci uniquement pour souligner que des investissements
de changement économique à long terme sont nécessaires et non
pas pour critiquer ce qui se fait actuellement ni pour dire qu’il
faudrait éliminer les fonds destinés aux autres programmes
concernant la santé ou les services sociaux des Premières nations.

La jeunesse de notre population est une source de tension mais
aussi d’opportunités renouvelées sur le plan économique. Nous
devons nous préparer à tirer parti de cette ressource inexploitée
afin qu’elle puisse devenir un volet important de nos économies
locales et régionales. L’éducation et l’acquisition de compétences
sont les clés du progrès économique.

Il est temps de se concentrer sur ce qui marche. L’économie et
le secteur privé du Canada marchent.

Nous prenons note aussi de deux publications récentes
importantes de la vérificatrice générale et des Nations Unies où
l’on recommande une plus grande participation économique de
nos collectivités, en fonction de nos propres plans. Dans son
rapport du 16 mai, la vérificatrice générale mentionne sept
facteurs de succès cruciaux, notamment la nécessité de développer
et de financer les capacités des Premières nations en collaboration
avec elles, et c’est ce que nous proposons aussi aujourd’hui.

En conclusion, voyons quelles devraient être les étapes
suivantes et ce que nous attendons de votre comité sénatorial.

Une approche impulsée par les Premières nations sera
couronnée de succès si elle débouche rapidement sur des
partenariats et sur des résultats mesurés. Le progrès sera jugé à
l’aune du rendement des investissements dans des économies
régionales plus solides. La prochaine étape consistera donc à fixer
des indicateurs de rendement.

Les prochaines étapes comprendront aussi l’établissement de
processus de collaboration entre le gouvernement fédéral et les
Premières nations, et de relations avec le secteur privé et les ONG
pour étoffer les thèmes de l’avant-projet.

Ce que je vous demande, c’est de travailler avec nous pour bâtir
un modèle de changement — un modèle axé sur le renforcement
des économies locales et sur la croissance économique régionale.

Nous vous demandons d’adresser au gouvernement fédéral un
rapport recommandant l’adoption d’une nouvelle stratégie, et de
le faire avant la prochaine grande réunion nationale qui se tiendra
en Saskatchewan en 2000 au sujet du développement économique
des Premières nations.

Une dernière remarque : Kelowna était un excellent point de
départ pour nos économies. Nous étions tous conscients de son
importance et savions qu’il y avait encore beaucoup à faire pour
appuyer cette priorité.

Ceci me rappelle que les premiers ministres de l’Ouest ont
débuté leur rencontre de cette semaine en implorant le
gouvernement fédéral de préserver et de respecter l’accord.
Ayant participé directement aux négociations, je comprends
parfaitement leur message et je me joins à eux en demandant au
Sénat de recommander au gouvernement fédéral d’assurer sa mise
en œuvre.
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Thank you, Mr. Chairman, and thank you to members of the
Senate.

The Chairman: Thank you, Chief Goodstriker.

Senator Sibbeston: Thank you for your presentation. It is a
pleasure to see the representatives of AFN. Obviously, AFN,
as the overall organization of First Nations in the country,
is important.

Our committee has had the privilege, as it were, of going to
different parts of the country. We had meetings in BC and Alberta
last fall, where we saw many First Nations, Aboriginal, initiatives
and businesses that have arisen in the last few years. It is
encouraging and inspirational to see what First Nations have
done. However, all of these happen out in the field, on location.

We are beginning to see that in order for Aboriginal people to
succeed, certain things need to be present. There needs to be a
good governance structure. There needs to be culturally
appropriate institutions set up by them. There needs to be
leadership and so forth. These things occur out in the field. Often,
they do not happen alone but with the encouragement and
cooperation of the private sector. Fort McMurray is probably a
good example. In the Northwest Territories, where I come from,
Diavik Mines have had a big hand in the First Nations people
there being involved in all aspects of the mine.

I am just wondering about your role. Businesses are out there
out in the field. Invariably, it takes leadership. It takes a chief or a
group of people who are so inspired and determined to make
these business initiatives happen that they eventually come about
— after a lot of blood, sweat and tears. Considering that the
action is out there in the field and any economic venture happens
as a result of people’s efforts out there, what role do you see for
yourself, living here in Ottawa, part of a national organization?
Do you see yourself as an advocate for all these little businesses
and economic ventures out there? How do you see your role?
We know government has a certain role, but what is your role in
terms of helping First Nations out in the country to get into
business and succeed?

Mr. Goodstriker: In our presentation, we wanted to also point
out that the self-government position of the First Nation
communities is integral to what changes it will affect and with
whom we will effect change. That is important because the chiefs
and the communities have been walking a road for the last
number of years, especially in economic development.

You are quite correct in pointing out what has happened with
the success of some of the projects that have been built in the past
15 or 20 years. In the North, we have the example of the
diamonds. Some of our friends are in forestry, and some in
fishing. These things have happened.

Merci, monsieur le président et sénateurs.

Le président : Merci, chef Goodstriker.

Le sénateur Sibbeston : Je vous remercie de cet exposé. C’est un
plaisir de rencontrer des représentants de l’APN, organisation
importante puisqu’elle représente l’ensemble des Premières
nations du pays.

Notre comité a eu le privilège de se rendre dans différentes
régions, notamment en Colombie-Britannique et en Alberta,
l’automne dernier, et nous avons pu constater que de nombreuses
initiatives et entreprises ont vu le jour dans les Premières nations
ces dernières années. C’est très encourageant. Toutefois, tout cela
se fait localement.

Nous commençons à réaliser que certaines conditions doivent
être présentes pour que les peuples autochtones aient du succès
sur le plan économique. Il faut une bonne structure de
gouvernance. Il faut des institutions culturellement adéquates,
créées par eux. Il faut du leadership, et cetera. Ces choses-là
doivent être présentes sur le terrain. Bien souvent, elles
n’apparaissent pas de manière spontanée mais avec
l’encouragement et la coopération du secteur privé.
Fort McMurray en est probablement un bon exemple. Dans les
Territoires du Nord-Ouest, d’où je viens, Diavik Mines est un
excellent exemple d’entreprise minière intégrant des membres des
Premières nations dans toutes ses activités.

J’aimerais avoir des précisions sur votre rôle. Il y a des
entreprises locales mais, inévitablement, cela exige du leadership.
Il faut un chef ou des gens qui sont tellement déterminés à voir
naître ces entreprises que celles-ci finissent par voir le jour —
après qu’on ait versé beaucoup de sang, de sueur et de larmes.
Étant donné que c’est au niveau local qu’il faut agir et que les
projets économiques sont le fruit des efforts locaux, quel rôle
envisagez-vous pour vous-même, alors que vous résidez à Ottawa
et faites partie d’une organisation nationale? Vous considérez-
vous comme une sorte de promoteur de ces petites entreprises et
de ces projets économiques locaux? Comment voyez-vous votre
rôle? Nous savons que le gouvernement a un rôle à jouer mais
quel doit être le vôtre pour aider les Premières nations à connaître
du succès sur le plan économique?

M. Goodstriker : Dans notre exposé, nous avons aussi voulu
souligner que l’autonomie gouvernementale des Premières nations
fait partie intégrante des changements qui devront intervenir. Ce
facteur est important parce que les chefs et les collectivités sont
engagés dans cette voie depuis plusieurs années, notamment pour
le développement économique.

Vous avez tout à fait raison de signaler comment certains des
projets des 15 ou 20 dernières années ont pu être couronnés de
succès. Dans le Nord, nous avons l’exemple des diamants.
Certains de nos amis travaillent dans le secteur de la forêt ou de
la pêche. Il y a eu des succès dans ces domaines.
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In terms of what has happened in the past, the Assembly of
First Nations has been called upon on a number of occasions to
bear witness or to help open up doors for some of the chiefs and
the communities and to help create and set the table of a
negotiation.

We have been integral to that and we would continue to
encourage and to help create that climate so that the leadership,
local and regional, have access to continuing development and to
continue on.

We will continue to advocate on that point, because, as we
pointed out in the presentation, economic development must have
more of a priority in First Nation communities and it has to be
seen as that priority with regard to the members of the house. It is
an interesting dynamic when people can actually start to get at the
climate in which change will be implemented.

Throughout our question session, we can draw from some of
my associates here as well.

Senator Hubley: Welcome this evening. I had been on the
Aboriginal committee before. I was off for a while, but I am back
on it again. Unfortunately, I missed some of the study that has
been done on the economic development issue.

I was most impressed with your presentation, and you are to be
congratulated for the initiative that this shows on many levels.
In order to produce a document of this stature, there had to be
some groundwork and organization in place. There also had to be
someone who could see the possibilities and had a vision of where
you would like to go.

The first part of my question is how has this been applied? You
have touched not only on economic development, but certainly on
a sense of the social aspects as well when you mentioned that your
organization was strong and able to set up negotiations for other
parties.

I would also like you to comment on the fact that you now see
a need to go beyond this document. I would like to know what
circumstances have brought you to that point. You have grown to
a certain stage. Now you can see that there has to be more
investment and you want to go further.

Would you comment on what your vision is now? You have
been successful to this stage and you would like to go on.

Mr. Goodstriker: You are correct in stating that you have seen
some prior material. We have mentioned the Royal Commission
on Aboriginal Peoples report and what that had foreseen. There
has also been a study — and perhaps Ms. Whiteduck can make
reference to it at the end of my comments — called ‘‘The Cost of
Doing Nothing.’’ It is exactly that. What happens in the roll-out
of a process when there is no investment in economic
development, graduation rates, health, education, child care or
housing?

It is a very on-the-ground style of report. We can give
references to provide this information.

En ce qui concerne ce qui s’est produit dans le passé,
l’Assemblée des Premières nations a été invitée à plusieurs
reprises à être le témoin ou à ouvrir les portes à certains chefs
et à des collectivités pour organiser des négociations.

Nous avons fait partie intégrante de ce processus et
continuerons à favoriser le climat nécessaire pour que le
leadership, local et régional, ait accès au développement.

Nous continuerons à agir sur ce thème car, comme nous
l’avons indiqué, le développement économique doit devenir l’une
des priorités des Premières nations, et doit être considéré comme
une priorité par les membres de la Chambre. On constate une
dynamique intéressante quand commence à s’instaurer un climat
de changement.

Pendant la période des questions, mes collaborateurs pourront
intervenir aussi.

Le sénateur Hubley : Bienvenue devant notre comité. J’ai déjà
fait partie du comité des peuples autochtones dans le passé. Je
l’avais quitté pendant un certain temps mais j’y suis revenu. Hélas,
je n’ai pas participé à l’étude consacrée au développement
économique.

Je suis fort impressionnée par votre exposé et je tiens à vous
féliciter pour l’esprit d’initiative dont il témoigne. La production
d’un document de cette qualité témoigne d’un travail ardu et
soutenu. Elle démontre aussi qu’il doit y avoir quelqu’un qui est
conscient des possibilités offertes et qui a une vision de l’avenir.

Je voudrais vous demander en premier comment ceci a été
appliqué. Vous avez parlé de développement économique mais
aussi, dans une certaine mesure, d’aspects sociaux, notamment
quand vous avez dit que votre organisation est solide et peut
organiser des négociations pour les autres parties.

Je voudrais aussi avoir des précisions sur les étapes suivantes
que vous envisagez. J’aimerais savoir comment vous en êtes
arrivés à l’étape actuelle. Au point où vous en êtes, vous constatez
qu’il faut plus d’investissements pour aller de l’avant.

Pourriez-vous nous dire quelle est votre vision actuelle?

M. Goodstriker : Vous avez raison de dire qu’il y a eu des
documents précédents. J’ai mentionné le rapport de la Commission
royale sur les peuples autochtones, qui fixait les paramètres d’une
certaine évolution. Il y a eu aussi une étude — Mme Whiteduck
pourra en parler à la fin de ma réponse — intitulée « The Cost of
Doing Nothing ». C’est exactement ça. Que se passe-t-il quand on
lance un processus sans avoir fait d’investissements pour le
développement économique, l’éducation et de la santé, la garde
des enfants ou le logement?

C’est un rapport traitant de choses très concrètes. Nous
pourrons vous donner les références si vous voulez.
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In terms of focus, all those things have a large component of
regional focus. It is the discussion of the first ministers and all the
social and other implications.

We are here to offer that economic development can start to
narrow the focus down. I am not saying that those are not
important issues, but when the investment is concentrated on
economic development, it will have its impacts on reducing some
of the costs on the other side. We wholeheartedly believe it
happens like that.

With respect to the second part of your question, going beyond
what we do now, in the National Chiefs Committee on Economic
Development, we knew that we had no engaging points. Maybe
we had, but maybe some of the relationships have grown old and
the strategies needed to be applied with a little more force. Our
chiefs committee has convened and we have created this blueprint.
We have updated some of our thoughts.

The program that was initiated in the 1980s had important
components that were First Nations specific, strongly built
programs. Since then, what has changed? We have a lot more
people who are more professional, have more experience working
in mines, just being senior people. We have a lot more government
people on our side. We have access to a lot more experts, and that
is why we convened an experts’ forum.

We have people from Bay Street and lawyers who were at the
heart of oil and gas negotiations. We have women business
leaders who have done incredible things. We have started to
generate these experts because they are in the know and they are
on the ground enough to know that it changes people. It will
change the focus of communities.

That is what we intend to continue to do: to go beyond and to
keep implementing. However, things have changed. We have had
people become effective for us, which is positive.

Judy Whiteduck, Director, Economic Development, Assembly of
First Nations: Thank you for the question, and thank you,
regional chief, for deferring to me.

I think you responded to the costs of doing nothing or
explained the costs of doing nothing quite well and what the gist
of that was. However, in terms of one of your questions on what
would be the next steps in this work, I think we need to take it to
the point where it becomes a new strategy to support First Nation
economies and other economies. Right now we are dealing with
largely the same dynamic, the same authorities that were in place
in 1989. That was 17 years ago, and the economies all around us
have changed. The global economy has changed, the national
economies have changed, and regionally, but the underpinnings
on which we base our economic systems of government have not
changed. We need to have another discussion and introduce those
kinds of systems of government that would promote a more
invigorated economic infrastructure.

Tout ce dont nous parlons est très axé sur le développement
régional. C’est la discussion des premiers ministres, avec toutes les
conséquences sociales et autres.

Nous sommes ici pour dire que le développement économique
est nécessaire pour résoudre les problèmes sociaux. Je ne veux pas
dire que ceux-ci sont secondaires mais, quand les investissements
sont axés sur le développement économique, ça permet de réduire
les coûts sociaux. Nous en sommes fermement convaincus.

En ce qui concerne la deuxième partie de votre question — les
étapes futures — notre comité des chefs sur le développement
économique a conclu que certaines des relations étaient peut-être
devenues improductives et qu’il faudrait peut-être appliquer
certaines stratégies avec plus de vigueur. Le comité des chefs
s’est donc réuni et a produit cet avant-projet qui actualise, en
quelque sorte, sa ligne de pensée.

Le programme lancé dans les années 80 comportait certains
volets importants concernant spécialement les Premières nations,
avec des programmes solides. Qu’est-ce qui a changé depuis?
Nous avons beaucoup plus de membres, qui sont plus
professionnels, qui ont plus d’expérience de travail dans les
mines, à des postes supérieurs. Nous avons beaucoup plus
d’agents gouvernementaux de notre côté. Nous avons accès à
beaucoup plus d’experts et c’est pourquoi nous avons convoqué
un forum d’experts.

Nous avons des financiers et des avocats qui sont au cœur des
négociations sur le pétrole. Nous avons des femmes d’affaires qui
font des choses incroyables. Nous avons commencé à produire ces
experts parce qu’ils savent quelle est la réalité et qu’ils passent
suffisamment de temps sur le terrain pour savoir que cela change
la situation. Cela transformera nos collectivités.

Voilà ce que nous avons l’intention de faire : aller au-delà et
continuer à mettre en œuvre. Toutefois, les choses ont changé.
Nous avons des gens qui commencent à être efficaces pour nous,
ce qui est positif.

Judy Whiteduck, directrice du développement économique,
Assemblée des Premières nations : Je vous remercie de cette
question. Merci, chef régional, de me donner la parole.

Je pense que vous avez indiqué le coût de l’inaction, en
expliquant très bien ce que coûterait une attitude passive. En ce
qui concerne les prochaines étapes, je pense qu’il faut en arriver au
point où cela deviendra une nouvelle stratégie pour appuyer les
économies des Premières nations et les autres économies. Pour le
moment, nous continuons essentiellement à fonctionner dans la
même dynamique, avec les mêmes autorités qui étaient là en 1989.
Toutefois, c’était il y a 17 ans et toutes les économies
environnantes ont changé. L’économie mondiale a changé, les
économies nationales ont changé, ainsi que les économies
régionales, mais l’assise sur laquelle reposent nos systèmes
économiques de gouvernement n’a pas changé. Il faut donc
engager un autre débat pour introduire ce genre de système de
gouvernement qui contribuerait à une infrastructure économique
plus dynamique.
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Senator Peterson: Presenters, welcome this evening. I am trying
to get a sense of the timeline in your presentation. This really
began when mandated by the chiefs in July of 2005, and you
prepared the draft report, a rolling draft, in October of 2005.
I do not know if it is a work in progress. Then you ask us to work
with you in building this model and that we table a report with the
federal government that advocates a new strategy, and to do this
before your meeting next year.

I do not think we want to get too far ahead of the curve. That is
where we got into trouble before. Maybe it is better that you put
your material together and we work together, if that is what we
are trying to get to, to develop financial controls. It is a matter of
dealing with a timeline and what we can do.

Ms. Whiteduck: Certainly I think the timelines are quite
narrow. We saw an opportunity to present our thinking on what
the new strategy could include. The economic experts are very
enthusiastic about the work that they are doing.

The draft that is included in your kit has been translated. There
is another version that includes an action plan, so the work has
progressed a little more than this document indicates. In terms of
the blueprint, we are proposing taking it to the next stage,
as I mentioned, but we are also asking the committee, in its report
and findings on its study on Aboriginal economic development, to
consider the need for a new strategy and whether it is time for the
federal government to work on this new strategy. If so, will the
elements we have proposed be part of that consideration?

Senator Watt:Welcome. I intend to follow along the line of the
questions of Senator Peterson, focusing on your closing remarks.

You have indicated that the committee should help you
develop a new economic strategy. You would like this committee
to engage with you or similar organizations to focus on what
changes have to be made in order to better reflect your needs.

You said that you are engaging in relationships with the
private sector and NGOs. Are you engaging with the private
sector in terms of developing a blueprint, or is that entering into
business arrangements on a partnership or revenue-sharing basis?
Could you help us understand that more clearly?

Mr. Goodstriker: With regard to timelines, I will remind
members of the committee of what has happened. First Nations
gaming is now a large concept here in Canada. That is economic
development to which we previously did not have access, and we
did not have a national strategy. There is now discussion of a
national First Nations group, proposed by Chief Alphonse Bird of
the Federation of Saskatchewan Indian Nations. We have begun to
gather this group. Gaming was not discussed 10 or 15 years ago;
20 to 25 First Nations now own and operate resorts and golf
courses and are doing quite well. A number of First Nations have

Le sénateur Peterson : Je souhaite la bienvenue aux témoins.
J’aimerais avoir une meilleure idée du déroulement de ce projet.
Tout semble avoir débuté avec le mandat des chefs, en juillet 2005,
qui vous a amené à préparer un avant-projet évolutif, en octobre
2005. Je ne sais pas si le projet va continuer d’évoluer. Vous nous
demandez de vous aider à bâtir ce modèle et d’adresser un rapport
au gouvernement fédéral pour recommander l’adoption d’une
nouvelle stratégie, et de le faire avant votre réunion de l’an prochain.

Je ne suis pas sûr que nous voulions aller aussi vite. C’est ce qui
nous a causé des difficultés dans le passé. Peut-être serait-il
préférable que vous poursuiviez le développement de ce document
et, si vous souhaitez, que nous collaborions avec vous pour
formuler les mécanismes de contrôle financier. Autrement dit, il
s’agirait de fixer un échéancier plus précis et de voir ce que nous
pouvons faire.

Mme Whiteduck : Je conviens que l’échéancier est très serré.
Nous avons eu l’occasion de vous présenter le fruit de notre
réflexion sur ce que pourrait être une nouvelle stratégie. Les
experts économiques sont enthousiasmés par le travail qu’ils font.

L’avant-projet que nous vous avons remis a été traduit. Il y a
une autre version qui comprend un plan d’action, ce qui veut dire
que le travail est déjà plus avancé que ne l’indique ce document.
En ce qui concerne l’avant-projet, nous proposons d’aller à l’étape
suivante, comme je l’ai dit, mais nous demandons aussi au comité,
dans son rapport et dans les conclusions de son étude sur le
développement économique autochtone, d’envisager la nécessité
d’une nouvelle stratégie et de juger s’il est temps pour le
gouvernement fédéral d’y participer. Si tel est le cas, les
éléments que nous avons proposés en feront-ils partie?

Le sénateur Watt : Bonjour. J’ai l’intention de poursuivre dans
le même ordre d’idées que le sénateur Peterson en mettant l’accent
sur vos remarques de conclusion.

Vous avez dit que le comité devrait vous aider à formuler une
nouvelle stratégie économique. Vous souhaitez que le comité
participe avec vous ou avec des organisations similaires à
l’examen des changements qu’il faudrait apporter pour mieux
refléter vos besoins.

Vous avez dit que vous êtes en train d’établir des relations avec
le secteur privé et avec des ONG. Voulez-vous dire que le secteur
privé participe à l’élaboration de l’avant-projet ou qu’il participe à
des ententes de partenariat ou de partage de revenus?
Pourriez-vous m’aider à mieux comprendre ça?

M. Goodstriker : En ce qui concerne la séquence des
événements, voici ce qui s’est passé. Les casinos autochtones
sont un concept aujourd’hui implanté au Canada. Il s’agit là
d’une forme de développement économique à laquelle nous
n’avions pas accès dans le passé, et nous n’avions pas de stratégie
nationale. On discute maintenant d’un groupe national de
Premières nations, proposé par le chef Alphonse Bird de la
Federation of Saskatchewan Indian Nations. Nous avons
commencé à réunir ce groupe. Il y a 10 ou 15 ans, on ne parlait
pas de casinos; aujourd’hui, 20 à 25 Premières nations possèdent
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offered to answer economic development questions not only for
their communities, but also for surrounding communities. That
addresses employment and such.

There still has not been a national dialogue on financing with
regard to First Nations land. That issue has never been resolved in
terms of what we can borrow on the basis of our land because of
the federal situation that exists. We have not solved that question.
We need help from many organizations, including the Senate and
other parts of the government, to find those answers.

Economic development does not only affect Indians in their
communities, it affects entire regions that are suffering. As a chief
from Alberta, I hear a lot about people leaving places like
Saskatchewan to seek employment in Alberta. These questions
must be answered.

In my region, there are 115,000 registered people in 47 bands.
In addition to that, there are 20,000 to 25,000 First Nations
people who have moved to Alberta to work in the projects and the
cities. I have the dynamics of migration of people to consider with
regard to economic development.

Senator Watt: To go a step further, with regard to the land
issue, when you talk about business, you are talking about equity.
You lack equity for financing from either financial institutions or
the government. At times, you will also need risk capital. How do
you access risk capital? Perhaps this committee can come up with
some recommendations to the government in that area.

I am fully aware that you need capital in order to succeed in
business. You must also have sufficient equity and a sufficient
cash flow. I understand that.

I think you are asking us to explore avenues to see what the
government can do to help you. You are asking us to make
recommendations to the government on this in our report.

You cannot dispose of land because it is reserve land, so you
cannot use it as equity to borrow money. Until the Indian Act is
changed, that will remain the case. Since you cannot dispose of
the land and cannot use it as equity, you would like us to find an
alternate solution. If I understand you correctly, you are asking us
to help you find the solution to that.

You are looking for two things. The first is how to deal with
the issue of equity and the other is how to get risk capital.

Have I understood you correctly?

Mr. Goodstriker: You have understood perfectly. We cannot
talk enough about risk and equity. In every economic
development idea that has come forth to First Nations, equity

et exploitent des centres de villégiature et des terrains de golf, et
elles obtiennent de bons résultats. Plusieurs Premières nations ont
proposé de répondre aux questions de développement
économique non seulement pour leurs collectivités mais aussi
pour les collectivités environnantes, ce qui serait utile pour
l’emploi et l’économie.

Il n’y a pas encore eu de dialogue national sur les questions de
financement concernant les terrains des Premières nations. Cette
question n’a jamais été réglée, ce qui veut dire que nous ne
pouvons pas emprunter en hypothéquant nos terres, à cause de la
situation fédérale. Nous n’avons pas résolu ce problème. Nous
avons besoin de l’aide de nombreuses organisations, notamment
du Sénat et d’autres parties du gouvernement, pour trouver ces
réponses.

Le développement économique ne concerne pas que les Indiens
dans leurs collectivités, il concerne des régions entières qui sont en
difficulté. En tant que chef en Alberta, j’entends beaucoup parler
de gens qui quittent des provinces comme la Saskatchewan pour
aller chercher du travail en Alberta. Il faut répondre à ces
questions.

Il y a dans ma région 115 000 Indiens inscrits dans 47 bandes.
Il y a en outre 20 000 à 25 000 autres membres des Premières
nations qui sont partis travailler en Alberta. Il faut tenir compte
de ce phénomène de migration quand on parle de développement
économique.

Le sénateur Watt : Allons un peu plus loin en ce qui concerne la
question des terres. Le problème que vous évoquez est que vous
n’avez pas de capital relié à ces terres. Vous ne pouvez donc pas
obtenir de capital des institutions financières ou du gouvernement.
Dans certains cas, il vous faut aussi du capital-risque. Comment
pourriez-vous l’obtenir? Le comité pourrait peut-être adresser des
recommandations au gouvernement à ce sujet.

Je sais fort bien qu’il faut du capital pour réussir en affaires.
Il faut suffisamment de capital et suffisamment de liquidités.
Je sais ça.

Si je comprends bien, vous nous demandez de réfléchir aux
méthodes qui permettraient au gouvernement de vous aider. Vous
voulez que nous adressions à ce sujet des recommandations au
gouvernement dans notre rapport.

Vous ne pouvez pas disposer des terres puisqu’il s’agit de terres
des réserves, et vous n’avez donc pas la possibilité d’emprunter de
l’argent en les hypothéquant. Tant qu’on n’aura pas changé la
Loi sur les Indiens, ça ne changera pas. Comme vous ne pouvez
pas hypothéquer les terres pour obtenir du capital, vous voudriez
que nous trouvions une autre solution. Si je vous comprends bien,
c’est ce que vous souhaitez.

Vous voulez deux choses : résoudre ce problème de capital
foncier et trouver des méthodes pour vous permettre d’obtenir du
capital-risque.

Vous ai-je bien compris?

M. Goodstriker : Vous avez parfaitement compris. On ne
saurait trop parler de risque et de capital. Chaque fois qu’une idée
de développement économique est proposée pour les Premières
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is a consideration. I would say that more than half the ideas are
shelved due to problems with equity and financing. That applies
to many things. There are many lost opportunities.

When discussing wind plants and the erection of mills, we have
to talk about the land they would be built on.

All those factors come into play in the big equation.

We have never had a dialogue with all the involved players on
that part of the Indian Act. It is a very important topic. It should
be considered as a priority because, in essence, land and equity
issues form the basis of discussion on economic development for
First Nations.

Senator Watt: There was an announcement yesterday about an
economic summit to be held in 2007. It is timely and important.
You are the regional representatives of AFN.

At that time would you be prepared to receive an expression of
interest from the private sector willing to explore the avenue of a
joint venture or partnership arrangement? Would that be
welcomed by your people? Perhaps that could take place at the
same time the minister is meeting with the leaders of the First
Nations.

Mr. Goodstriker: It is important that we walk together, and
that we walk together with confidence. When we are talking about
the constitutional groups, it is important that we succeed. Success
is important for everybody.

I was asked a similar question in India. In India, the secretary
of state asked: ‘‘What is your interest in being part of Team
Canada during your visit here?’’ I replied, ‘‘Obviously, we want to
go forward.’’ They were quite interested in the status of the
‘‘red Indian,’’ which is what we were called. I said, ‘‘Honestly, we
are here to try to build. We constitute the poorest communities in
the country, and we want to reverse that.’’ That was my simple
answer to him.

Senator Segal: I wish to express my appreciation for the quality
and content of the presentation. It is very impressive.

I wish to come at this in another way. This is as good a
document on economic strategy as I have seen from any
government source. I am sure that in its preparation you did
not have access to the myriad resources that governments have.
That is the good news.

Here is the bad news — and please tell me what I
misunderstand about this. Aboriginal poverty rates are massive.
The demographics for your population, our First Nations
brothers and sisters, under the age of 25 are horrific in terms of
the need to generate jobs at a rate that no Canadian economy can
ever accommodate. The issues that you understand better than
anyone who is not part of the First Nations community revolve
around substance abuse, the massive overrepresentation of
Aboriginals in our prison system — well above what the
population should produce — difficulties in middle age with

nations, il y a un problème de capital. Je crois pouvoir dire que
plus de la moitié des projets sont abandonnés à cause de ce
problème. Cela touche beaucoup de choses et nous fait perdre
beaucoup d’occasions.

Quand on discute de champs d’éoliennes, il faut bien parler des
terres sur lesquelles on veut les construire.

Tous ces facteurs entrent en jeu.

Nous n’avons jamais eu de dialogue avec toutes les parties
concernées au sujet de cette partie de la Loi sur les Indiens. C’est
une question très importante. Il faut que cela devienne une
priorité car, en fin de compte, les questions de terres et de capital
sont le point de départ d’autres discussions sur le développement
économique des Premières nations.

Le sénateur Watt : On a annoncé hier qu’il y aurait un sommet
économique en 2007. Ce sera tout à fait opportun. Vous êtes les
représentants régionaux de l’APN.

À ce moment-là, serez-vous prêts à recevoir une expression
d’intérêt du secteur privé concernant des possibilités de création
d’entreprises en partenariat? Cela vous intéresserait-il? Cela
pourrait peut-être se faire au moment où le ministre rencontrera
les chefs des Premières nations.

M. Goodstriker : Il est important que nous marchions la main
dans la main, avec confiance. Quand on parle de groupe
constitutionnel, il est important de réussir. Le succès est
important pour tout le monde.

On m’a posé une question similaire en Inde. Le secrétaire
d’État de ce pays m’avait demandé : « Pourquoi faites-vous partie
d’Équipe Canada pendant ce voyage en Inde? » Je lui ai répondu :
« Parce que nous voulons aller de l’avant ». Il était très intéressé
par notre statut de « Peaux-Rouges » — c’est comme ça qu’il
nous appelait. Je lui ai dit : « Honnêtement, nous sommes ici
parce que nous voulons construire. Nous sommes les collectivités
les plus pauvres du pays et nous voulons changer ça ». Voilà la
simple réponse que je lui ai donnée.

Le sénateur Segal : Je tiens à vous dire que je suis impressionné
par la qualité et la teneur de votre exposé.

Je voudrais aborder ces questions sous un autre angle. Nous
avons ici un document de stratégie économique aussi bon que tout
ce que j’ai pu voir venant du gouvernement. Or, pour préparer ce
document, je suis sûr que vous n’avez pas eu accès aux
innombrables ressources que possèdent les gouvernements.
Voilà la bonne nouvelle.

Voici maintenant la mauvaise — et je vous demande de ne pas
interpréter cela négativement. Les taux de pauvreté autochtone
sont énormes. Les paramètres démographiques de votre
population, de nos frères et sœurs des Premières nations, sont
tels que vous avez un très grand nombre de membres de moins de
25 ans pour qui il faudra trouver des emplois à un rythme que
l’économie canadienne ne pourra jamais satisfaire. Les problèmes
auxquels vous êtes confrontés, et que vous comprenez mieux que
quiconque ne fait pas partie d’une communauté autochtone,
tournent autour de l’abus de drogues, d’une surreprésentation
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respect to diabetes and disease, the degree to which Aboriginal
Canadians constitute far too large a piece of the rural poverty
problem writ large, something which is a problem in many parts of
the country and not just for our Aboriginal brothers and sisters.

What I see here is a superb macro-document. It presents the big
picture. It is about a process and a series of policies to be
elaborated and specified and about which financing issues are
addressed. As an economic development subcommittee of the
AFN, how do you sort out the difference between the macro and
the micro, that is to say, the individuals whose lives are now in
play on reservations and in our cities, those who are, in some
ways, being economically dispossessed for reasons completely
beyond their control?

I will reflect on a presentation made at a seminar at Queen’s
University not long ago by a vice-chief of a Saskatoon band
council by the name of Lafond, who had given up on the land
claims process and the constitutional process. He and others were
just planning to focus on kids. They were involved with the
elaboration and the development of what I think is called the
squirrels’ hockey league in that part of the world. You did not get
to play on those wonderful hockey teams, which were largely
Aboriginal, unless you had an 80 per cent average in school. The
two issues were mutually reinforcing. He said that he felt much
better making progress kid by kid, person by person, because he
was not sure the macro answers could be translated fast enough to
affect people whose lives are at stake as we speak.

I understand we are talking about economic development and
you were asked to address that large question, which you have
done superbly. Can I ask you to step out of that role and just
reflect on that individual micro-problem and what you think this
committee could address to, as Winston Churchill would say,
action this day? Get something done now that would make a
difference.

Mr. Goodstriker: On the situation at hand, there was a very
important document that came out of my office. We prepared it in
partnership with Indian Affairs in Alberta. It is called
‘‘The Labour Market Strategy.’’ We measured what is going on
right now. One of the most glaring things that came out of it was
how the 17-year-olds fell off the radar when it came to Grade 12.

Today, we had a discussion with Corrections Canada. We were
going over some numbers with them. As you pointed out, they are
pretty staggering. We are talking about trying to reverse trends
like this.

As it affects Joe Band Member and what can happen today, the
thing that I always reflect on and try to come back to in terms of
what we want to deliver and how we will go forward is to create a
climate. We want to create a climate in which young people, and
others, will succeed. That involves employment opportunities and
a number of other things. You can lead the horse to water. We
just want to address that situation.

massive dans le système carcéral— largement supérieure à ce que
la population devrait produire —, de problèmes de diabète et de
maladies chez les adultes— en proportion largement supérieure à
ce qu’ils sont dans les collectivités rurales pauvres de partout au
pays et pas seulement chez nos frères et sœurs autochtones.

Vous nous avez remis un superbe macro-document, qui
présente la situation globale. On y parle de processus et de
politiques à élaborer, ainsi que de questions financières à
résoudre. En tant que Comité sur le développement économique
de l’APN, comment faites-vous la différence entre le macro et le
micro — je parle ici des gens qui vivent dans les réserves et dans
nos villes et qui sont à certains égards économiquement
dépossédés pour des raisons sur lesquelles ils n’ont absolument
aucun contrôle?

Je songe à un exposé — lors d’un colloque qui s’est tenu à
l’Université Queen’s il n’y a pas très longtemps — fait par un vice-
chef d’un conseil de bande de Saskatoon du nom de Lafond qui a
abandonné tout espoir au sujet des revendications territoriales et du
processus constitutionnel. Comme d’autres, il ne veut plus se
consacrer qu’aux enfants. Il a mis sur pied ce qu’on appelle là-bas
une ligue de hockey des écureuils. Dans le passé, on ne pouvait pas
faire partie de ces merveilleuses équipes de hockey, qui étaient
essentiellement composées d’Autochtones, si on n’avait pas une
moyenne d’au moins 80 p. 100 à l’école. Les deux questions se
renforçaient mutuellement. Il disait qu’il était beaucoup plus
heureux de faire des progrès avec les enfants, au cas par cas,
parce qu’il ne pensait pas que les solutions globales pouvaient être
appliquées suffisamment vite pour changer vraiment la vie des gens.

Je comprends que nous parlons de développement économique
et que l’on vous a demandé de vous attaquer au problème d’un
point de vue global, ce que vous avez superbement fait. Puis-je
cependant vous inviter à quitter ce rôle et à réfléchir simplement à
ce micro problème individuel en nous disant ce que devrait faire le
comité pour, comme disait Winston Churchill, agir aujourd’hui
même? Pour faire immédiatement quelque chose qui puisse
vraiment changer la situation.

M. Goodstriker : Au sujet de la situation en cause, il y un
document très important qui est sorti de mon bureau. Nous
l’avons préparé en collaboration avec le ministère des Affaires
indiennes de l’Alberta. Il est intitulé « The Labour Market
Strategy ». Nous avons examiné la situation réelle d’aujourd’hui.
L’une des choses les plus frappantes que nous avons constatées est
que les jeunes de 17 ans tombent complètement en dehors du
système quand ils arrivent en 12e année.

Nous venons d’avoir une discussion avec Corrections Canada.
Nous avons analysé les chiffres avec eux. Comme vous l’avez dit,
c’est effrayant. Ce qu’il faut faire, c’est renverser ce genre de
tendance.

En ce qui concerne le membre autochtone de base, ce à quoi je
reviens continuellement c’est la nécessité d’instaurer un climat.
Nous voulons créer un climat qui permettra aux jeunes et aux
autres de réussir. Cela suppose des possibilités d’emploi et
beaucoup d’autres choses. On peut mener le cheval à
l’abreuvoir. Nous voulons simplement nous attaquer à cette
situation.
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After that, the First Nations community, the chief, the band
member, whoever, will have their choice. Right now, there are
legislative issues, racial issues and a lot of other things that are
holding up the barrier. That is the wall. You cannot see it but it is
there.

We want to create that ultimate situation where people can get
a job and finish high school and where the band can sign an
agreement. We just want to create that kind of climate that will
allow us to walk forward. That is important to us.

Ms. Whiteduck: I will elaborate on a couple of the points raised
by the regional chief.

First, I draw your attention to the corporate relations theme
and strategy, whereby we can engage the players who are out
there already. I refer in particular to the areas that are already
regionally and economically successful. In that way, we can make
some of that macro picture happen at a micro level more quickly.
We can ensure that there is procurement, investment, partnerships
and employment prospects with corporate Canada. As the
regional chief said, we want to focus on what is working.
Canada’s economy is working, and we want to be part of that.

If we were to create and build this theme component and
relationship with corporate Canada, whereby inside of 10 years
we would have staged investments into First Nations, that would
set a challenge, possibly, by the Government of Canada to
corporate Canada, saying, ‘‘We want you to meet our investments
into First Nations. We challenge corporate Canada to do that.’’
That might be one way of achieving the micro level inside the
macro picture.

The other level is ensuring that the government infrastructure
exists within First Nation communities and the regional economic
infrastructure that First Nation communities can work with to
ensure that the economic opportunity is meeting up with the local
capacity, or that there is a way to meet up with those interests.
Right now we have a significant amount of attention on human
resource development and equipping a labour force. When we
compare the economic arm of a First Nation at the local or
regional level, the economic arm is seriously underfunded and the
labour force arm is a little better funded, but it is not at a stage
where it can connect with those regional opportunities and ensure
that employment happens.

Senator Peterson:When we were travelling in Alberta last year,
we stopped in Calgary and met with a number of the bands there.
They are quite successful. They would have a project that they
were working on, and they developed it, and then they would go
to Indian Affairs and ask them for money that Indian Affairs was
holding in trust for them. Indian Affairs looked at it and said,
‘‘We do not like your project,’’ and they would not give them the
money. As it turned out, the project was successful with
somebody else. How much of your money are they holding?
Have you encountered this same type of problem?

Après ça, la communauté autochtone, les chefs et les membres,
auront leur mot à dire. Pour le moment, il y a des questions
législatives, des questions raciales et beaucoup d’autres choses qui
constituent des obstacles. Voilà le mur qu’il faut franchir. Vous ne
pouvez pas le voir mais il est là.

Nous voulons créer cette situation ultime où les gens peuvent
avoir un emploi et terminer l’école secondaire, et où la bande peut
signer une entente. Nous voulons créer le genre de climat qui nous
permettra d’aller de l’avant. C’est important pour nous.

MmeWhiteduck : Je voudrais revenir sur les remarques du chef
régional.

Premièrement, j’attire votre attention sur le thème des relations
avec les entreprises qui est de faire participer les acteurs qui sont
déjà sur place. Je songe en particulier aux secteurs qui connaissent
déjà du succès régionalement et économiquement. De cette
manière, nous pourrons faire en sorte que la situation macro se
produise aussi au niveau micro plus rapidement. Nous pourrons
nous assurer qu’il y a des achats, des investissements, des
partenariats et des possibilités d’emploi avec les entreprises du
Canada. Comme l’a dit le chef régional, nous voulons mettre
l’accent sur ce qui marche. L’économie du Canada marche et nous
voulons en faire partie.

Si nous pouvions créer et bâtir sur ce thème et développer ces
relations avec les entreprises du Canada, pour avoir des
investissements progressifs dans les Premières nations pendant
une dizaine d’années, ça pourrait être un défi adressé par le
gouvernement du Canada aux grandes entreprises en leur disant :
« Nous voulons vous voir investir la même chose que nous dans
les Premières nations. Voilà le défi que nous vous lançons ».
Ça pourrait être une manière de réussir au niveau micro dans la
situation macro.

L’autre élément consiste à s’assurer qu’il existe une
infrastructure gouvernementale dans les collectivités des
Premières nations et une infrastructure économique régionale
pour que les collectivités des Premières nations puissent s’assurer
qu’il y a des possibilités économiques harmonisées avec les
capacités locales, ou qu’il y a moyen de satisfaire ces intérêts.
À l’heure actuelle, nous consacrons beaucoup d’attention au
développement des ressources humaines et au perfectionnement de
la main-d’œuvre. Si l’on compare la branche économique d’une
Première nation au niveau local ou régional, on constate qu’elle est
sérieusement sous-financée et que la branche de la
main-d’œuvre l’est un peu mieux mais pas au niveau voulu pour
exploiter ces possibilités régionales et garantir qu’il y a des emplois.

Le sénateur Peterson : Quand nous étions en Alberta, l’an
dernier, nous nous sommes arrêtés à Calgary et avons rencontré
un certain nombre de bandes qui connaissent beaucoup de succès.
Elles avaient un projet qu’elles avaient développé et elles s’étaient
adressées au ministère des Affaires indiennes pour lui demander
de l’argent qu’il conserverait en fiducie à leur intention. Après
avoir examiné le projet, le ministère leur a dit qu’il ne l’aimait pas.
Pourtant, le projet a eu du succès avec quelqu’un d’autre.
Combien d’argent vous appartenant le ministère garde-t-il?
Avez-vous rencontré le même type de problème?
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Mr. Goodstriker: This happens all the time. The revenue fund is
held at the Bank of Canada. The minister has exclusive
discretionary power over how the band can access it. If you are
pulling revenues from your community, it is deemed to go to the
capital and revenue fund, the CRF. We all have to ask politely to
access our own dollars. We do that, and have done that ever since
the Indian Act deemed it that way. It is the glaring reality of what
we have to do as First Nations communities in going forward.

In some situations, legislation has been created so that some
bands can access it through their own accounts. Those come with
accountability measures, and the bands are friendly to that. They
want to see that. We have no problem supporting those types of
dynamics. That is a stark reality of what our chiefs have to deal
with.

Senator Sibbeston: I have a tremendous amount of respect for
business. I think it is a higher endeavour and calling than just
getting a job, because you are marshalling your skills,
organization, discipline, focus and determination in order to be
successful.

I would like to hear your opinion. You sit here in Ottawa and
perhaps see the entire national scene. You have the advantage,
probably, of going to all parts of the country. In the last
10 to 15 years, I have seen the phenomenon of Aboriginal people
getting into business. It is a tough calling. My uncle used to say
that to be a good businessman you need a heart of steel. It is a
dog-eat-dog world out there. You have to be tough in order to
succeed. I have been in business, but I had to learn. By nature, I
am gentle. I am conscious of not offending somebody, and I am
not aggressive when it comes to economics and business. I have
had to learn that in the business world, that is par for the course.
That is the way you have to be to be successful.

In Canada, is this phenomenon we are seeing of Aboriginal
people getting into business simply the result of Aboriginal people
being educated? Is it the result of Aboriginal people suddenly
realizing that we have no choice and we have to get into the
industrial world like anybody else, or else we will go under? To
what would you ascribe this phenomenon of Aboriginal people
getting into business? How would you describe it?

Mr. Goodstriker: After years and years of just being band
members, one thing has happened. Many of our membership have
gone on to university, in staggering numbers from where we were
15 or 20 years ago. In the late 1970s, we had a handful of
50 or 60 graduates from university, and now we are closing in on
30,000 across the country. I am not doing justice to the exact
numbers. They are way up there.

It is the product of progress.

Economic development and jobs have always been there.
Moms and dads have had to bring home paycheques throughout
our existence. They have had to provide a living for their families.
The real speed bump we have run into has only been around for
the last 30 years, which is dealing with the after-effects of the

M. Goodstriker : Ça arrive tout le temps. Le fonds de revenu se
trouve à la Banque du Canada. Le ministre possède un pouvoir
discrétionnaire exclusif quant à son utilisation. Si vous obtenez
des revenus de votre collectivité, ils sont censés être versés dans le
fond de revenu et de capital. Nous devons tous demander
poliment le droit d’avoir accès à nos propres dollars. Nous le
faisons tous depuis l’adoption de la Loi sur les Indiens. C’est la
réalité de ce que doivent faire les collectivités des Premières
nations pour aller de l’avant.

Dans certains cas, des lois ont été adoptées pour permettre aux
bandes d’y avoir accès grâce à leurs propres comptes. Dans ces
cas-là, il y a des critères de reddition de comptes, et les bandes les
acceptent. C’est ce qu’elles veulent. Nous n’avons aucun problème
à accepter ce genre de dynamique. C’est la réalité brutale de ce
avec quoi nos chefs sont obligés de composer.

Le sénateur Sibbeston : J’ai beaucoup de respect pour les
entreprises. Je pense que c’est une activité noble qui représente
plus que trouver du travail puisque ça exige qu’on mobilise des
compétences, qu’on s’organise, qu’on ait de la discipline, qu’on
soit focalisé et qu’on ait la volonté de réussir.

J’aimerais connaître votre avis. Vous êtes ici à Ottawa et vous
connaissez donc peut-être toute la scène nationale. Vous avez
probablement l’avantage d’aller dans toutes les régions du pays.
Au cours des 10 ou 15 dernières années, j’ai vu apparaître le
phénomène des entreprises autochtones. C’est une chose difficile.
Mon oncle me disait qu’il faut un cœur d’acier pour réussir en
affaires. C’est un monde de chiens, le monde des affaires. Il faut
être dur pour réussir. J’ai vécu dans le monde des affaires et j’ai dû
apprendre. Moi, par nature, je suis un doux. Je ne veux choquer
personne et je n’ai aucune agressivité quand il s’agit d’économie et
d’affaires. J’ai dû apprendre à fonctionner dans le monde des
affaires, c’est évident, parce que c’est indispensable pour réussir.

Au Canada, ce phénomène des Autochtones se lançant en
affaires s’explique-t-il simplement par le fait qu’ils font des
études? Sinon, est-ce plutôt parce qu’ils ont soudainement réalisé
qu’ils n’ont pas le choix et qu’ils doivent entrer dans le monde
industriel comme tout le monde s’ils ne veulent pas périr? À quoi
attribuez-vous ce phénomène des Autochtones qui se lancent en
affaires? Comment le décririez-vous?

M. Goodstriker : Après des années et des années où nous
n’avons été que des membres de bandes, une chose a changé :
beaucoup de nos membres sont allés à l’université. Les chiffres
sont effarants par rapport à ce qu’ils étaient il y a 15 ou 20 ans. À
la fin des années 70, nous n’avions qu’une cinquantaine ou une
soixantaine de diplômés d’universités. Aujourd’hui, nous en
avons pas loin de 30 000 dans tout le pays. Je ne connais pas
les chiffres exacts mais le nombre a considérablement augmenté.

C’est le fruit du progrès.

Le développement économique et les emplois ont toujours été
là. Les mères et les pères ont toujours dû gagner leur vie. Ils ont
toujours dû élever leur famille. Le seul véritable obstacle que nous
avons eu n’existe que depuis une trentaine d’années : ce sont les
conséquences du système de bien-être social. Nous avons eu
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social welfare system. We have had a hard time with that, but we
are starting to come out of it. Through education and progress,
the chiefs and community leaders have knowledge of what it
means. We are starting to relive that life again.

I have been involved in a couple of corporations, one of which
is the Blood Tribe agriculture and irrigation project. We provided
400 jobs over 12 or 13 years for First Nations members.

Families are most important when it comes to succeeding on a
project. The pride is immeasurable, and the children are affected
by seeing their parents coming home with paycheques. That is
economic development. That is as basic as it gets, but something
we are all trying to work towards is to have healthy families and
grow healthy people. That is what economic development can do
for us.

The Chairman: Senator Segal and I were at a Foreign Affairs
meeting last night. It was pointed out to us by the ambassador in
Rome that 3 trillion euros have been spent on 14 million people in
East Germany, and they were still only halfway through. That is
an indication of how much it takes to bring a group of people
back into the economic flow of things. I was shocked at the
amount. It is an indication of how much work we have to do as
Canadians to make certain that you share in the economy and the
well-being of this country the way you should.

We thank you very much for your presentation. There is a
possibility that we may be getting back to you through our
researchers to fine-tune some of the information that we cannot
possibly handle in a meeting like this. I hope you will be prepared
to work with us, Chief Goodstriker, in that capacity.

Mr. Goodstriker: Most definitely. I thank you. In closing,
I acknowledge your comments in regards to the international
scene. Internationally, everybody knows the Red Indian.
Internationally, we want to walk a strong road as Canadians
and we want to succeed. We do not want to live with a black eye,
where another country would look at us as Canadians and say,
‘‘Is that how they are treated or is that their situation?’’ We do not
want to wake up to that. We want to succeed. Industry is changed
now. We have more players. We are starting to be involved
industry. We are starting to do things, and we want to continue
walking that road.

The Chairman: I can assure you, chief, I know all the members
on this committee, the Senate members who work on this
committee, and that is where their heart and soul lies, in ensuring
you have your rightful place in our society. Thank you.

Our next panel of witnesses is from the National Aboriginal
Forestry Association: Lorraine A. Rekmans, Executive Director;
and Harry Bombay, Director of Strategic Initiatives.

Welcome to our Senate committee meeting. We presume that
you have a presentation that you would like to make. After you
have made your presentation, the senators may wish to question
you on it. However, if it is perfect, you may not get any questions.
Should it be close to perfection, you will still get a lot of questions.

beaucoup de mal avec ça mais nous commençons à en sortir. Par
l’éducation et le progrès, les chefs et les leaders communautaires
savent ce que ça veut dire. Nous commençons à revivre cette vie.

J’ai été actif dans plusieurs entreprises, l’une d’entre elles
concernant un projet d’agriculture et d’irrigation de la tribu
Blood. Nous avons fourni 400 emplois pendant 12 ou 13 ans à des
membres des Premières nations.

La famille est ce qui compte le plus pour qu’un projet réussisse.
La fierté est incommensurable et les enfants sont encouragés quand
ils voient leurs parents gagner un chèque de paye. C’est ça le
développement économique. C’est aussi élémentaire que ça, mais
une des choses que nous essayons tous de garantir, c’est d’avoir des
familles en bonne santé et des jeunes en bonne santé. Voilà ce que
peut donner le développement économique pour nous.

Le président : Le sénateur Segal et moi-même participions hier
soir à une réunion aux Affaires étrangères. L’ambassadeur de
Rome nous a dit que l’on avait dépensé trois billions d’euros pour
14 millions de gens en Europe de l’Est et qu’on n’a pas encore fait
la moitié de ce qu’il faut faire. C’est une indication de ce qu’il faut
investir pour permettre à un peuple d’entrer dans le courant
économique. Ce chiffre m’a abasourdi. C’est une indication de
tout ce que nous avons encore à faire, comme Canadiens, pour
faire en sorte que vous puissiez avoir votre part de l’économie et
avoir la prospérité qui devrait vous revenir.

Nous vous remercions beaucoup de votre exposé. Il se peut que
nos chercheurs reprennent contact avec vous pour obtenir des
précisions, que nous ne pouvons évidemment pas demander dans
le cadre d’une réunion comme celle-ci. J’espère que vous
accepterez de collaborer avec nous, chef Goodstriker.

M. Goodstriker : Absolument. Je vous remercie. En
conclusion, je prends note de ce que vous venez de dire au sujet
de la scène internationale. Internationalement, tout le monde
connaît les Peaux-Rouges. Nous ne voulons pas être les moutons
noirs du Canada ni que les autres pays puissent dire : « Ils sont
donc bien mal traités au Canada ». Nous voulons réussir.
L’industrie est en train de changer. Nous avons plus d’acteurs.
Nous commençons à être actifs dans l’industrie. Nous
commençons à faire des choses et nous voulons que ça continue.

Le président : Je connais tous les membres de ce comité et je
peux vous assurer que c’est aussi ce qu’ils veulent au fond de leur
cœur, que vous ayez la place qui vous revient dans notre société.
Merci.

Nos prochains témoins sont des représentants de l’Association
nationale de foresterie autochtone : Lorraine A. Rekmans,
directrice générale, et Harry Bombay, directeur des initiatives
stratégiques.

Bienvenue devant notre comité sénatorial. Je suppose que vous
avez une déclaration à faire. Après cela, les sénateurs voudront
peut-être vous interroger. Par contre, si votre déclaration est
parfaite, il n’y aura peut-être aucune question. Si elle est presque
parfaite, vous en aurez quand même beaucoup.

7-6-2006 Peuples autochtones 2:23



Lorraine A. Rekmans, Executive Director, National Aboriginal
Forestry Association: Thank you, Mr. Chairman, and thank you,
distinguished senators, for the invitation to be here today.

On behalf of NAFA, we are pleased to represent a
First Nation-controlled, non-profit NGO. We have had a
number of discussions in the last week or so about how NGOs
are marginal organizations, especially Aboriginal non-
governmental organizations. We are in a category all our own.

We have our unique challenges when we look at the role that
NGOs play in the context of nation building. I think one of the
senators touched on it earlier when he said institutions are
required to support governance, and to support good governance,
you need good institutions.

To begin, I would like to give you an overview of NAFA.
We have been around since 1991. We are incorporated as a
non-profit. There was a meeting in British Columbia where
First Nations called for some type of institution or organization
to deal specifically with forest policy issues, looking at how
Aboriginal and treaty rights could be represented effectively in
forest policy.

In discussions preparing for this submission, we looked at
some of the big questions about why Aboriginal people are
underrepresented in the forest sector and what are some of the
barriers.

The issue goes back quite a way, but it was not until 1991 that
NAFA was incorporated.

Our members are First Nations, tribal councils and other
Aboriginal organizations. We have some Aboriginal-owned forest
enterprises, entrepreneurs, educational institutions, academic
types and individuals who are members of our association. We
have different classes of membership. However, we are essentially
First Nation-controlled and our board of directors represents the
regions of Canada.

Many of the people who are involved with NAFA see
Aboriginal involvement in the forest sector as fundamental to
the development of First Nation communities. In our view,
meaningful participation in the forest sector is not just an
opportunity to improve our economic conditions; it is also the
most direct means by which we can retain our relationship with
the land.

It is also a way for us to utilize and protect our people’s
traditional knowledge and derive benefits that will foster cultural
retention and social harmony.

These are points that NAFA has made in correspondence with
the Minister of Industry through the economic development
round table that was held in December of 2004. NAFA
participated in that discussion, in concert with other parties,
including industry.

Lorraine A. Rekmans, directrice générale, Association nationale
de foresterie autochtone : Merci, monsieur le président, de nous
avoir invités à comparaître aujourd’hui.

Au nom de l’ANFA, nous sommes heureux de représenter une
ONG à but non lucratif sous contrôle autochtone. Nous avons eu
des discussions la semaine dernière sur le fait que les ONG sont
des organisations marginales, et encore plus quand elles sont
autochtones. Nous sommes une catégorie tout à fait à part.

Nous avons des défis particuliers à relever si nous voulons que
nos ONG jouent un rôle dans l’avenir de nos nations. L’un des
sénateurs en a parlé tout à l’heure en disant qu’il faut des
institutions pour appuyer la gouvernance, et surtout de bonnes
institutions pour assurer une bonne gouvernance.

Pour commencer, je voudrais vous donner un aperçu de
l’ANFA. Nous existons depuis 1991. Nous sommes un organisme
à but non lucratif. Lors d’une réunion qui s’était tenue en
Colombie-Britannique, les Premières nations avaient réclamé la
création de ce genre d’organisation pour traiter particulièrement
des questions de politique forestière, en examinant comment les
droits autochtones et issus des traités pouvaient être efficacement
représentés dans les politiques sur les forêts.

Dans nos discussions en vue de cette comparution, nous nous
sommes demandé pourquoi les Autochtones sont sous-représentés
dans le secteur de la foresterie et quels sont les obstacles à ce sujet.

Ce problème remonte loin dans le passé mais c’est seulement
en 1991 que l’ANFA a été constituée officiellement.

Nos membres sont des Premières nations, des conseils de
bandes et d’autres organisations autochtones. Nous avons aussi
quelques sociétés forestières autochtones, des entrepreneurs, des
établissements d’enseignement, des enseignants et des particuliers.
Il y a plusieurs catégories de membres. Cela dit, nous sommes
avant tout une organisation contrôlée par les Premières nations et
notre conseil d’administration représente les différentes régions
du pays.

Bon nombre des gens qui sont actifs au sein de l’ANFA
considèrent que la participation des Autochtones au secteur de la
forêt est fondamentale pour le développement des collectivités des
Premières nations. À notre avis, une telle participation est non
seulement l’occasion d’améliorer notre situation économique,
c’est aussi le moyen le plus direct pour nous de préserver notre
relation avec le sol.

C’est aussi le moyen pour nous d’utiliser et de protéger le
savoir traditionnel de nos peuples et d’en tirer des bienfaits
contribuant à la préservation des cultures et à l’harmonie sociale.

Tels sont les arguments que l’ANFA a présentés au ministre de
l’Industrie, par écrit, dans le cadre de la table ronde sur le
développement économique de décembre 2004. L’ANFA a
participé à cette table ronde, avec d’autres parties, notamment
des entreprises forestières.
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Our concern was that Aboriginal forestry issues not be looked
at solely within the context of economic development. Those
issues were connected to other issues, such as health, education,
culture.

Sustainable development in the forest sector is our priority, as
our relationship with the land is strongly linked to the
preservation of biological diversity and ecological functions and
services provided by healthy forests. As forestry continues to
evolve and change in Canada, we recognize that the scope of
issues becomes broader. As an organization we are now dealing
with issues like climate change. There are new issues emerging,
such as the discussion around biofuels, non-timber forest
products, protection for traditional ecological knowledge, and
even issues of food security and proprietary access to non-timber
forest products.

Just briefly, before Mr. Bombay proceeds with all the nuts and
bolts of the presentation, I want to say that our primary objective
as an organization is to work with people in Canada, other
stakeholders, industry, governments and academics, to build a
policy framework that enables First Nation communities to
effectively participate in the forest sector and all that it
encompasses.

This is a complex matter, as it involves various levels of
governmental jurisdiction, institutional arrangements that
strongly favour the established industry players, changing public
views on how forests should be managed, and the reliance on
science in forest research to find solutions to pressing forest sector
issues.

Our presentation today will focus on several of the key forest
management and forest sector issues and describe their impact on
Aboriginal communities, and we will suggest the types of actions
necessary to accelerate Aboriginal participation in sustainable
forest management.

Harry Bombay, Director, Strategic Initiatives, National
Aboriginal Forestry Association: I would like to break my
discussion down in terms of some of the key issues in the forest
sector now, beginning with economic issues and the established
industry in Canada. We all know this is an important sector in
Canada, constituting 3 per cent of our GDP. There are 1 million
jobs in the sector, both direct and indirect. We know that the
competitive position of the industry in Canada today is decreasing
as a result of rising wood supply, labour, energy and
environmental costs. Added to that is the rising Canadian
dollar, which has caused problems, in particular in trade with
the U.S.

These types of conditions are responsible for much of the
industry change at this time. We see much change in how the
industry operates. We see more contracting out of services by
large companies and mergers and acquisitions occurring daily
within the forest sector. For example, in Ontario, eight companies
use approximately 90 per cent of the wood, while in 1991,
24 companies processed 90 per cent of the wood.

Notre préoccupation est que les questions de foresterie
autochtones ne soient pas envisagées uniquement sous l’angle du
développement économique. En effet, elles sont à l’évidence reliées
à d’autres questions telles que la santé, l’éducation et la culture.

Le développement durable des forêts est l’une de nos priorités
car notre relation avec le sol est étroitement reliée à la
préservation de la biodiversité et aux fonctions et services
écologiques qu’offrent des forêts saines. À mesure qu’évolue la
foresterie au Canada, nous comprenons que la problématique ne
cesse de s’élargir. Par exemple, notre organisation s’intéresse aussi
aujourd’hui à des questions telles que le changement climatique. Il
y a aussi de nouvelles questions qui apparaissent, comme la
discussion sur les biocarburants, les produits forestiers non
ligneux, la protection du savoir écologique traditionnel, et
même des questions de sécurité alimentaire et d’accès privilégié
aux produits forestiers non ligneux.

Brièvement, avant que M. Bombay poursuive notre exposé, je
tiens à dire que l’objectif primaire d’une organisation comme la
nôtre est de travailler avec les citoyens, les autres parties
prenantes, les entreprises, les gouvernements et les universitaires
pour élaborer un cadre de politiques devant permettre aux
collectivités autochtones de participer efficacement au secteur
forestier et à tout ce qu’il englobe.

La problématique est complexe car elle intéresse divers paliers
de gouvernement, elle touche des arrangements institutionnels qui
favorisent fortement les acteurs industriels établis, elle va à
l’encontre des idées reçues sur la manière dont les forêts devraient
être gérées, et elle fait appel à la science pour trouver des solutions
aux problèmes pressants.

Notre présentation d’aujourd’hui portera sur les principales
questions touchant la gestion des forêts et le secteur dans son
ensemble, ainsi que sur leur incidence sur les collectivités
autochtones, et nous vous indiquons en conclusion le genre de
mesures qui sont nécessaires pour accélérer la participation
autochtone à une gestion durable des forêts.

Harry Bombay, directeur des initiatives stratégiques, Association
nationale de foresterie autochtone : Mon exposé comprendra
plusieurs parties et je commencerai par les questions d’ordre
économique et les entreprises établies du Canada. Nous savons
tous que le secteur des forêts est important au Canada puisqu’il
représente 3 p. 100 de notre PIB. Il y a un million d’emplois dans
ce secteur, directs et indirects. Nous savons tous que la
compétitivité de l’industrie diminue à cause de l’accroissement
de l’offre de produits forestiers et de la hausse des coûts de la
main-d’œuvre, de l’énergie et de la protection de l’environnement.
Il faut aujourd’hui ajouter à cela la hausse du dollar canadien qui
cause de nouveaux problèmes, notamment dans nos échanges
avec les États-Unis.

Ce sont ces divers facteurs qui expliquent pourquoi l’industrie
est obligée de se transformer. Nous voyons qu’elle change
profondément ses manières de faire. Nous constatons plus de
sous-traitance des services à de grandes entreprises, ainsi que des
fusions et acquisitions dans le secteur. En Ontario, par exemple,
huit entreprises utilisent approximativement 90 p. 100 du bois,
alors que 24 en utilisaient 90 p. 100 en 1991.

7-6-2006 Peuples autochtones 2:25



We have had many mill closures and other changes in the
industry. However, the key players in the sector, namely,
government and industry, are determined to maintain industry
competitiveness, and the federal government is supportive of that.
In the recent budget, $400 million was identified for the forest
sector. We have recently had a new framework agreement on
softwood lumber with the U.S., although it has not yet been
ratified. These kinds of developments are among the major issues
that will determine forest policy in Canada for years to come.

The impact on Aboriginal communities of the changes
occurring in the industry means that we must deal more with
the private sector companies on the use of resources. Because
these companies are larger, they have more forest management
responsibility delegated to them by provincial governments, and
Aboriginal people have to talk to them about key issues of forest
resource use.

Aboriginal people find themselves largely entrenched in certain
aspects of the industry; that is, logging, silviculture and
firefighting. We find that our businesses are not much involved
on the processing side. Aboriginal people do own a few mills
across the country. However, generally speaking, Aboriginal
people are not involved in the downstream marketing, promotion
and distribution of forest products, and this is an area we have to
get into.

Government is supporting science and technology initiatives
and forest research programs and, by doing that, further abetting
and entrenching the dominance of the existing forest industry.

The industry package that the government produced does not
do much for the Aboriginal community in the forest sector.
In fact, it may have the effect of further excluding us from some of
the key areas of growth in the sector.

Our future is impacted by how government supports industry,
and we think it is important that government consider Aboriginal
issues — our traditional uses of the land and other interests we
have in the land, including on the economic side — in the
development of policies and things such as the framework
agreement on softwood lumber trade with the U.S.

We have other issues to deal with in the forest sector, including
environmental issues. The cumulative impacts of development
across the country — agriculture conversion, forest harvesting,
access roads, mining, petroleum development, hydro, et cetera —
all have effects on the forests and on Aboriginal people.

Ms. Rekmans mentioned climate change. We believe that
climate change issues around mitigation and adaptation strategies
should be addressed in the forest management context and that
Aboriginal people should be involved in those strategies.

Forest conservation is another major issue on the environmental
side that is causing much concern lately. Environmental groups in
Canada are heralding forest conservation as the answer to all

De nombreuses scieries ont fermé leurs portes et il continue d’y
avoir beaucoup de changements. Toutefois, les principaux acteurs
du secteur, c’est-à-dire les gouvernements et les entreprises, sont
déterminés à préserver la compétitivité de l’industrie, et le
gouvernement fédéral appuie cet objectif. Dans son dernier
budget, il a prévu 400 millions de dollars pour le secteur de la
forêt. Nous avons récemment obtenu un nouvel accord-cadre sur
le bois d’œuvre avec les États-Unis, bien qu’il n’ait pas encore été
ratifié. Ce sont des phénomènes de cette nature qui détermineront
l’évolution des politiques canadiennes de la forêt à l’avenir.

L’incidence de ces changements sur les collectivités autochtones
signifie que nous devons traiter plus souvent avec des entreprises du
secteur privé au sujet de l’utilisation des ressources. Comme ces
entreprises sont grandes, les gouvernements provinciaux leur
délèguent plus de responsabilités en matière de gestion des forêts,
et les Autochtones sont obligés de discuter avec elles des grandes
questions concernant l’utilisation des ressources forestières.

Les Autochtones se trouvent en grande mesure cantonnés dans
certains secteurs de l’industrie, comme la coupe du bois, la
sylviculture et la lutte contre les incendies. Nos entreprises ne sont
pas très actives dans le secteur de la transformation. Certes, des
Autochtones possèdent quelques scieries dans le pays mais,
généralement, ils ne sont pas présents dans les activités en aval
comme le marketing, la promotion et la distribution des produits
forestiers, et c’est quelque chose que nous voulons changer.

Le gouvernement appuie des projets de science et de
technologie et des programmes de recherche sur la forêt, ce qui
a pour effet de renforcer la domination exercée par les entreprises
actuelles.

Le programme d’aide à l’industrie produit par le gouvernement
n’aide pas beaucoup la communauté autochtone dans le secteur
forestier. De fait, il risque d’avoir pour effet de l’exclure encore
plus de certains secteurs de croissance clés.

Notre avenir est influencé par la manière dont le gouvernement
appuie l’industrie et nous pensons qu’il est important qu’il tienne
compte des préoccupations des Autochtones — notre utilisation
traditionnelle des sols et les autres intérêts que nous avons à cet
égard, notamment sur le plan économique— quand il formule des
politiques et des choses telles que l’accord-cadre avec les États-
Unis sur le bois d’œuvre.

Nous avons d’autres préoccupations concernant le secteur
forestier, notamment sur le plan environnemental. L’effet cumulé
des aménagements réalisés dans le pays — conversions agricoles,
exploitation des forêts, création de routes d’accès, exploitation
minière et pétrolière, hydroélectricité, et cetera — a une incidence
sur les forêts et sur les Autochtones.

Mme Rekmans a parlé du changement climatique. Nous
pensons que ce phénomène, avec les stratégies d’atténuation et
d’adaptation, devrait être envisagé dans le contexte de la gestion
des forêts et que les Autochtones devraient participer à
l’élaboration de ces stratégies.

La protection des forêts est une autre question environnementale
importante et très préoccupante. Les groupes écologistes du Canada
clament sur tous les toits que la protection des forêts est la solution
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environmental issues. It does address issues of biodiversity, water
filtration and carbon storage. However, there are downsides from
the point of view of Aboriginal people in terms of the pressure it
might put on natural forests through the taking up of land, thereby
reducing Aboriginal use. Also, conservation measures have had the
effect of increasing fire and insect infestation risks across the
country.

There are NGOs pushing the Canadian Boreal Initiative. They
are suggesting that 50 per cent of the boreal forests be set aside as
parks and protected areas. The impact of this on Aboriginal
communities would be enormous, in that their use of traditional
territories would probably be reduced by 50 per cent.

We want to make the point that the dependence of Aboriginal
communities on forest resources makes them particularly
vulnerable to environmental change and changes in forest land
use. Therefore, Aboriginal communities should be strongly
supported in their efforts to mitigate and adapt to climate
change and they should be involved in forest and biodiversity
conservation initiatives as key players.

The engagement of Aboriginal communities in climate change
mitigation and adaptation strategies or biodiversity conservation
initiatives begins with Aboriginal communities themselves
undertaking key research, particularly with respect to their
traditional land use and occupancy. This is needed for effective
Aboriginal participation.

Another area with which we are currently concerned within the
forest sector is non-timber forest products. We believe there is a
great deal of potential for Aboriginal communities to get involved
in using certain non-timber forest resources to develop products.
I do not think enough development work has been done in these
areas.

I am talking about such things as natural foods, medicinal
plants, herbs, floral greenery, decorative craft products,
landscaping products, maple syrup, mushrooms, wild rice and
berries. Aboriginal people have some advantages in terms of
commercialization of those things, but it becomes a question of
access to these resources so that they can be developed.

Another growth area, and one that we must again look at from
the Aboriginal point of view, is the development of forest
bio-products. These products are derived from the use of
biotechnology and natural resources — basically forest biomass.
They include many pharmaceuticals, biofuels, recycled products,
bio-pesticides and other such things.

There is a lot of controversy in some of these areas, particularly
when it involves genetic engineering, which is basically the
transfer of genes between organisms. The controversy here
revolves around ethical and legal questions about genetically
modified organisms, GMOs, which can have an adverse impact

de tous les problèmes environnementaux. Certes, cela aide à
résoudre les problèmes de biodiversité, d’épuration des eaux et
d’entreposage du carbone, mais il y a aussi une contrepartie pour les
Autochtones du point de vue des pressions que cela pourrait exercer
sur les forêts naturelles par l’empiètement d’autres utilisations des
sols, ce qui réduirait les possibilités d’utilisation par les
Autochtones. En outre, les mesures de protection ont pour effet
d’accroître les risques d’incendie et d’infestation par les insectes.

Certaines ONG appuient l’Initiative boréale canadienne en
disant que la moitié des forêts boréales devrait être réservée sous
forme de parcs et de zones protégées. Cela aurait cependant une
incidence énorme sur les collectivités autochtones dans la mesure
où leur utilisation des territoires traditionnels pourrait être réduite
de moitié.

Nous tenons à souligner que la dépendance des collectivités
autochtones à l’égard des ressources forestières les rend
particulièrement vulnérables au changement environnemental et
aux changements touchant l’utilisation des terrains forestiers. En
conséquence, il convient d’appuyer vigoureusement les
collectivités autochtones dans leurs efforts d’atténuation des
changements climatiques et d’adaptation à ces derniers, et elles
devraient être des acteurs clés dans les initiatives de protection des
forêts et de la biodiversité.

L’engagement des collectivités autochtones dans les stratégies
d’atténuation et d’adaptation au changement climatique ou dans
les initiatives de protection de la biodiversité commence avec des
collectivités autochtones exécutant elles-mêmes les recherches
clés, notamment en ce qui concerne leur occupation et leur
utilisation traditionnelles des sols. Ceci est nécessaire pour assurer
une participation autochtone efficace.

Une autre question qui nous préoccupe actuellement est celle
des produits forestiers non ligneux. Nous croyons qu’un potentiel
énorme s’offre aux collectivités autochtones du point de vue de
l’utilisation de certaines ressources forestières non ligneuses pour
mettre au point de nouveaux produits. Je ne pense pas que l’on ait
fait assez de R-D dans ce domaine.

Je parle ici de choses telles que les aliments naturels, les plantes
médicinales, les herbes, la végétation florale, les produits
d’artisanat décoratif, les produits d’aménagement paysager, le
sirop d’érable, les champignons, le riz sauvage et les baies. Les
Autochtones bénéficient de certains avantages en ce qui concerne
la commercialisation de ces choses mais il importe avant tout
qu’ils aient accès à ces ressources afin de pouvoir les exploiter.

Un autre secteur de croissance que nous devons envisager d’un
point de vue autochtone est celui-ci de la mise au point de
produits biologiques forestiers. Il s’agit de produits dérivés de la
biotechnologie et des ressources naturelles — au fond, de la
biomasse forestière. On trouve dans la liste de nombreux produits
pharmaceutiques, des biocarburants, des produits recyclés, des
biopesticides et d’autres produits de cette nature.

Il y a beaucoup de controverses à ce sujet dans certains milieux,
notamment quand on fait appel au génie génétique qui consiste
essentiellement à transférer des gènes d’un organisme à un autre.
La controverse tourne autour de questions d’ordre éthique et légal
au sujet des organismes génétiquement modifiés, les OGM, qui
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on natural ecosystems, biodiversity and, ultimately, the people
who live in those ecosystems. For a large part of Canada, that is
Aboriginal people.

While there are opportunities in this area, there are also
dangers. From the point of view of Aboriginal people, there is a
great deal of research and study that must go on to determine
appropriate approaches to involvement in the biotechnology area.

An example of what I am talking about is eastern yew. You
may know about eastern yew. It is a plant used by Aboriginal
people for medicinal purposes. It is now being harvested by large
corporations in Canada to produce an element used in
chemotherapy treatment for cancer. It is an example of an
Aboriginal plant that has been used to the benefit of some large
companies without appropriate benefits to Aboriginal peoples.

I will now cut to the chase. All of these types of activities are
now going on in what is called the emerging forest sector. I say
‘‘the emerging forest sector’’ because there is now a decreasing
importance being placed on what has been known as the
traditional forest industry as opposed to value-added
processing, including forest bio-products and other types of uses
of the forest. This is causing shifts within the institutional
arrangements that shape the forest sector, that is, legislation,
tenure arrangements, forest practices and other things are
undergoing some change right now within provincial
governments. As these changes occur, it is important that
Aboriginal issues be brought into focus.

There is opportunity now in the industry, and I talk about the
industry broadly here. If certain things are done, Aboriginal
people can reap some of those benefits. As Ms. Rekmans
mentioned earlier, the matter of Aboriginal treaty rights comes
into play here.

Supreme Court decisions in Canada have dealt primarily with
forestry issues. I am not sure if you are aware of it, but major
court cases such as Delgamuukw, Halfway River, Haida, Bernard
and Mikisew have been about resource use and the denial of
Aboriginals of the use of their land or the infringement of their
rights to their land. That is what has come before the Supreme
Court.

The courts have said that there is a Crown duty to consult
specifically with First Nations. The Crown must act honourably
in its dealings with First Nations. Aboriginal rights and interests
are to be accommodated in certain circumstances. Governments’
power to manage lands and resources must be reconciled with
Aboriginal interests and with broader public interests.

There is some broad direction there for governments to follow
in terms of land and resources issues.

To this point, institutional arrangements in the forest sector
have not addressed Aboriginal treaty rights. There are exceptions
in some of the land claim areas, for example, in the North. The
new relationships being negotiated and implemented in British

peuvent avoir une incidence négative sur les écosystèmes naturels,
la biodiversité et, en bout de ligne, les êtres humains vivant dans
ces écosystèmes qui, dans l’ensemble, sont des Autochtones.

Bien qu’il y ait des possibilités dans ce domaine, il y a aussi des
dangers. Les Autochtones estiment qu’il convient de faire
beaucoup de recherches et d’études pour déterminer quelles sont
les méthodes adéquates dans le secteur de la biotechnologie.

Pour vous donner un exemple, je prendrai le cas de l’if de l’Est,
que vous connaissez peut-être. C’est une plante utilisée par les
Autochtones à des fins médicinales. Aujourd’hui, elle est exploitée
par de grandes entreprises du Canada pour produire un agent
intervenant dans la chimiothérapie du cancer. C’est un exemple de
plante autochtone que de grandes entreprises exploitent sans
aucun bénéfice pour les Autochtones.

Je vais conclure. Toutes les activités dont je viens de parler
existent à l’heure actuelle dans ce qu’on appelle le secteur forestier
émergent. Je parle de secteur forestier émergent pour souligner
l’importance décroissante de l’industrie forestière traditionnelle,
par rapport aux activités de transformation à valeur ajoutée, par
exemple pour la fabrication de produits biologiques forestiers.
Ceci provoque des changements dans les arrangements
institutionnels qui encadrent le secteur forestier, c’est-à-dire les
lois, les baux, les régimes d’exploitation et d’autres choses qui
subissent actuellement des changements au sein des
gouvernements provinciaux. À mesure que ces changements se
produisent, il importe que les préoccupations des Autochtones ne
soient pas laissées de côté.

Le secteur forestier au sens large offre actuellement beaucoup
de possibilités et, si certaines choses sont faites, les Autochtones
pourront en tirer certains bénéfices. Comme l’a dit Mme
Rekmans, la question des droits issus des traités entre en jeu ici.

Divers arrêts de la Cour suprême ont porté sur des questions de
foresterie. Vous ne le savez peut-être pas mais des arrêts tels que
Delgamuukw,Halfway River,Haida, Bernard etMikisew portaient
sur l’utilisation des ressources et sur le fait que les Autochtones
étaient privés de leur utilisation des sols ou subissaient un
empiètement de leurs droits fonciers. Ce sont des questions qui
ont été portées devant la Cour suprême.

Les tribunaux ont dit que l’État fédéral a le devoir de mener
des consultations, notamment avec les Premières nations. Il a le
devoir de se comporter honorablement quand il traite avec les
Premières nations. Dans certaines circonstances, des
accommodements doivent être prévus pour tenir compte des
droits et intérêts des Autochtones. Le pouvoir du gouvernement
de gérer les terres et les ressources doit être concilié avec les
intérêts autochtones et l’intérêt public de manière générale.

Il y a là pour le gouvernement l’indication générale de ce qu’il
doit faire sur les questions de terres et de ressources.

Au point où nous en sommes, les arrangements institutionnels
dans le secteur forestier n’ont pas tenu compte des droits
autochtones issus des traités. Il y a des exceptions dans certains
cas touchant les revendications territoriales, par exemple dans le
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Columbia are beginning to look at how such things as forest
tenure, stumpage issues and revenue sharing have to change to
address Aboriginal forest interests.

However, in most of the country, governments have been quite
silent. They have been reluctant to recognize that Aboriginal
rights do have this economic element and that they should be
reflected where they exist, which basically is in the forests.

There is a key intergovernmental role that the federal
government should play in terms of supporting First Nations’
negotiations with provincial governments with respect to lands
and resource use.

I would like to suggest three areas where we can start. The first
is forest research. New institutional arrangements for the forest
sector will have to be well thought out. They will have to be based
on science, traditional knowledge and much of the past experience
in the forest sector. Right now, governments in Canada spend
over $300 million annually on forest research. Less than
0.2 per cent of those forest research dollars go to Aboriginal
forest research issues. We need a research capacity so that
Aboriginal people can play a key role in the development of new
institutional arrangements.

The only federal program that supports First Nations
participation in the forest sector is the First Nations Forestry
Program, which is a joint program of Indian Affairs and the
Canadian Forest Service, part of Natural Resources Canada. It is
a five-year program with a budget of less than $5 million per year
for the entire country. This program is to sunset March 31, 2008.
It has been a successful program on a project-by-project basis.
However, it has not addressed some of the key issues that First
Nations communities have.

It does not deal with forest research. It does not address the
capacity-building needs in First Nations communities so that they
can take advantage of some of the forest sector opportunities.
It does not deal with sustainable forest management of Indian
reserve forests. Indian reserve forests are clearly a federal issue and
one that Indian Affairs does not address in any way at this time.

These three areas are some of the key starting points we could
raise collectively with the current government.

The key point we would like to make is that institutional
support for Aboriginal forestry, including policy, organizational
and research support, is vastly inadequate. We are hopeful that
this committee will help make this point.

In closing, I will refer to a couple of studies that have been done
that echo some of the things that we have just said. The first is
entitled, Boreal Futures: Governance, Conservation and
Development in Canada’s Boreal. It is a 2005 report of the

Nord. Dans la négociation et la mise en œuvre de nouvelles
relations en Colombie-Britannique, on commence à se pencher
sur des choses telles que les régimes d’exploitation, les droits de
coupe et le partage des revenus, pour tenir compte des intérêts
forestiers des Autochtones.

En revanche, dans le reste du pays, les gouvernements sont
restés silencieux. Ils sont réticents à reconnaître que les droits
autochtones comportent cet élément économique et que l’on doit
en tenir compte là où ils existent, c’est-à-dire, en grande mesure,
dans les forêts.

Le gouvernement fédéral a un rôle intergouvernemental clé à
jouer pour appuyer les négociations des Premières nations avec les
gouvernements provinciaux touchant l’utilisation des terres et des
ressources.

J’aimerais proposer trois point de départ à ce sujet. Le premier
est la recherche sur les forêts. Les nouveaux arrangements
institutionnels touchant le secteur forestier devront être bien
pensés. Ils devront être fondés sur la science, le savoir traditionnel
et l’expérience acquise dans le secteur forestier. À l’heure actuelle,
les gouvernements du Canada consacrent plus de 300 millions de
dollars par an à la recherche sur les forêts mais moins de
0,2 p. 100 de cette somme est consacré aux préoccupations des
Autochtones en la matière. Il nous faut une capacité de recherche
pour pouvoir jouer un rôle clé dans l’élaboration des nouveaux
arrangements institutionnels.

Le seul programme fédéral appuyant la participation des
Premières nations dans le secteur forestier est le Programme de
foresterie des Premières nations, qui est un programme commun
du ministère des Affaires indiennes et du Service canadien des
forêts, lequel fait partie de Ressources naturelles Canada. C’est un
programme de cinq ans avec un budget de moins de 5 millions de
dollars par an pour tout le pays et il arrivera à expiration
le 31 mars 2008. C’est un programme qui a permis de réaliser des
projets couronnés de succès mais, globalement, il n’a rien apporté
du point de vue des préoccupations clés des Premières nations.

Il ne porte pas sur la recherche en foresterie, il ne porte pas sur
le développement des capacités des collectivités autochtones pour
qu’elles puissent tirer parti des possibilités offertes par la forêt et il
ne porte pas sur la gestion durable des forêts des réserves
indiennes. Les forêts des réserves indiennes relèvent à l’évidence
des responsabilités du gouvernement fédéral mais le ministère des
Affaires indiennes ne fait à rien à ce sujet en ce moment.

Ces trois domaines constituent certains des points de départ
clés que nous pourrions soulever collectivement auprès du
gouvernement actuel.

Le message fondamental que je veux communiquer est que
l’appui institutionnel à la foresterie autochtone, sur le plan de
l’élaboration des politiques, des structures et de la recherche, est
absolument inadéquat. Nous espérons que votre comité nous
aidera à transmettre ce message.

En conclusion, je tiens à mentionner quelques études où vous
trouverez des échos de certaines des choses que nous vous avons
dites. La première est Avenir boréal : La gouvernance, la
conservation et le développement dans la région boréale du
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National Round Table on the Environment and the Economy.
It made seven key recommendations. Two of the
seven recommendations on forest management dealt with
Aboriginal issues. One was on capacity building and the other
was on institutional development support.

Another key document that we would ask you to review is from
Canada’s National Forest Strategy, 2003-08, entitled,
A Sustainable Forest, the Canadian Commitment. In that
document, under theme 3, which is entitled, ‘‘Rights and
Participation of Aboriginal Peoples,’’ there are several key
recommendations and action items. They deal with some of the
key issues, including rights, capacity and institutional development.

The National Forest Strategy document was developed by
forest stakeholders, not necessarily governments alone. We find a
lack of government commitment to implementing the National
Forest Strategy. We would ask you to review it and, perhaps,
identify key areas where you feel the government is not making
any commitment. We can help you with that.

NAFA has done several other studies over the years. They deal
with many of the issues we have raised here tonight. We can make
those available to you at any time.

The Chairman: Thank you for your presentation.

I happen to be from British Columbia, Mr. Bombay, so I am
familiar with what is happening out there. I can tell fellow
senators that considerable progress is being made. The present
Government of British Columbia is working with the federal
government in trying to make certain that Aboriginals are in a
position to capitalize on the resources of the forest industry.

I think the $400 million you referred to in the budget, or most
of it, was basically earmarked for the pine beetle infestation.

Senator Sibbeston: Is the involvement of Aboriginal people in
the forestry industry dependent, in part, on the First Nations’
interest in traditional lands that they can leverage with
government and the industry to ensure that they participate in
the business? If so, has it been set, or is it evolving so that there
will be more opportunity in the future for Aboriginal people to be
even further involved in the industry?

Ms. Rekmans: We made the point in our presentation that
most of the instruments that enable First Nation participation in
forest development do not necessarily accommodate Aboriginal
rights and interest in the lands. Someone talked about equity
positions. I have experience in working with communities that try
to assert their rights in their traditional territory and use that as a
form of equity to engage industry in a partnership, basically to no
avail. We are finding that the existing instruments do not
necessarily enable Aboriginal participation in that way. We are
looking at economic relationships primarily, and not equitable
relationships, we might add.

Canada. C’est un rapport de 2005 de la Table ronde nationale sur
l’environnement et l’économie, et l’on y trouve
sept recommandations sur la gestion des forêts dont deux portent
sur les questions autochtones. L’une concerne le développement
des capacités et l’autre, l’appui au développement institutionnel.

La deuxième que nous vous invitons à consulter est intitulée
Une forêt durable : l’engagement canadien. Elle a été publiée dans
le cadre de la Stratégie nationale sur les forêts 2003-2208. Vous y
trouverez sous le troisième thème intitulé « Droits et participation
des peuples autochtones » plusieurs recommandations clés et
propositions de mesures concrètes touchant par exemple les
droits, le développement des capacités et le développement
institutionnel.

Le document de la Stratégie nationale sur les forêts a été
préparé par les parties prenantes, pas nécessairement par les seuls
gouvernements. Nous constatons cependant un manque
d’engagement gouvernemental envers la mise en œuvre de cette
stratégie et nous vous demandons de vous pencher sur ce
document et, peut-être, d’identifier les secteurs clés dans lequel
vous pensez que le gouvernement ne prend pas d’engagement.
Nous pouvons vous y aider.

L’ANFA a produit plusieurs autres études au cours des années,
portant sur les diverses questions que nous avons soulevées ce soir.
Nous pourrons les mettre à votre disposition si vous le souhaitez.

Le président : Je vous remercie de votre exposé.

Il se trouve que je viens de la Colombie-Britannique,
M. Bombay, et que je suis familier avec ce qui se passe là-bas.
Je peux dire à mes collègues sénateurs que l’on y fait des progrès
considérables. Le gouvernement actuel de la province collabore
avec le gouvernement fédéral pour essayer de garantir que les
Autochtones pourront tirer parti des ressources de l’industrie
forestière.

Je pense que les 400 millions de dollars du budget dont vous
avez parlé, ou la majeure partie, sont réservés à la lutte contre
l’infestation de dendroctone du pin.

Le sénateur Sibbeston : La participation des Autochtones à
l’industrie forestière est-elle tributaire en partie de l’intérêt des
Premières nations à l’égard des terres traditionnelles, intérêt
qu’elle pourrait invoquer auprès du gouvernement et de
l’industrie pour obtenir cette participation? Si tel est le cas, la
situation évolue-t-elle de manière telle que les Autochtones auront
plus de possibilités à l’avenir de participer à l’industrie forestière?

Mme Rekmans : Nous avons dit dans notre exposé que la
plupart des instruments permettant aux Premières nations de
participer à l’exploitation des forêts ne tiennent pas nécessairement
compte des droits et intérêts des Autochtones à l’égard des terres.
Quelqu’un parlait tout à l’heure de capital. J’ai travaillé avec des
collectivités qui s’efforcent d’affirmer leurs droits à l’égard de leurs
territoires traditionnels et de s’en servir comme d’un capital pour
travailler en partenariat avec le secteur privé, généralement sans
succès. Nous constatons que les outils existants ne permettent pas
nécessairement une participation autochtone de cette manière. Et
j’ajoute que nous cherchons essentiellement à établir des relations
économiques, pas des relations équitables.
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When we look at the mountain pine beetle situation in
British Columbia, we are seeing short-term, unsustainable
tenures being allocated in response to that crisis.

Some research has been done that looks at relationships.
A paper by Peggy Smith and Monique Ross talks about how,
at times, these industrial relationships create a lot of division in
communities. There is sometimes conflict at the community level
whereby people might see their interest in their traditional
territories as a collective and a communal right, which is at
odds with the concepts of privatization and entrepreneurial
development. In private enterprise, these things do not fit well
together.

When we talk about research, we think it is critical to look at
these questions in great detail. What is culturally appropriate
when we talk about economic development? What kinds of
instruments are necessary to enable healthy and equitable
relationships?

We have a difficult time tracking Aboriginal participation.
We submitted a paper to senators for review in which we tried to
assess the baseline of where Aboriginal people are in the forest
sector. How do we measure and track that? Part of the
commitment to closing the gap includes a responsibility to
figure out where we are so we can see how far we have come and
measure progress that way.

Mr. Bombay: I think the interest is evolving. Different
communities take different approaches to forestry, depending
on where they are and what their relationship with the industry
has been over the years. Southern areas are more involved with
the industry, and the North is more about traditional use. The
significant point is that First Nations people require a degree of
control over their traditional territories so that traditional and
contemporary aspects can be balanced from their perspective and
they can derive economic and social benefits from the use of that
land.

Senator Sibbeston: I believe the area in B.C. you were thinking
about, Senator St. Germain, is the Great Bear Rainforest, which
has been set aside in cooperation with First Nations,
environmentalists and forest companies. This just happened last
winter. There is a large area in the middle of B.C. that has been set
aside with the cooperation of all the parties mentioned. That is a
good sign.

I think B.C. has made progress in this area. Do you see signs in
other parts of the country or other provinces that Aboriginal
people could, in the future, have much greater involvement in the
forest industry?

Mr. Bombay: As you know, each province has different
approaches. For example, in Quebec, it is about government-to-
government agreements, such as with the James Bay Cree. There
are several other agreements in Quebec. Others take a kind of
industrial approach, such as in Saskatchewan, where First
Nations hold some of the forest management agreements. Well,
there is one, plus the promise of another.

Quand nous examinons le problème du dendroctone du pin en
Colombie-Britannique, nous voyons que l’on prend des mesures à
court terme et non durables pour y réagir.

Certaines recherches ont été consacrées aux relations. Dans une
étude, Peggy Smith et Monique Ross examinent comment ces
relations industrielles peuvent parfois susciter de profondes
divisions dans les collectivités. Il y a parfois des conflits au
palier communautaire lorsque les gens estiment que leur intérêt à
l’égard des terres traditionnelles est un intérêt collectif et
communal, ce qui va à l’encontre des notions de privatisation et
d’entreprise privée. Ces choses-là ne concordent pas avec
l’entreprise privée.

Quand nous parlons de recherche, nous pensons qu’il est
crucial de se pencher sur ces questions en grand détail. Qu’est-ce
qui est culturellement adéquat quand on parle de développement
économique? Quels types d’instruments sont nécessaires pour
permettre des relations saines et équitables?

Il nous est difficile d’obtenir des informations sur la
participation autochtone. Nous avons soumis à l’attention des
sénateurs un rapport dans lequel nous avons tenté d’évaluer le
degré de participation des peuples autochtones au secteur
forestier. Comment mesurer ça? Comment obtenir les données?
S’engager à combler le fossé suppose qu’on accepte la
responsabilité de faire le point sur notre situation afin de voir
dans quelle mesure nous progressons.

M. Bombay : Je pense que l’intérêt évolue. Différentes
communautés abordent la foresterie de manière différente, selon
l’endroit où elles se trouvent et la nature de leurs relations avec
l’industrie. Les régions du Sud sont beaucoup plus actives avec
l’industrie, alors que celles du Nord sont plus axées sur
l’utilisation traditionnelle. Ce qui est important, c’est que les
peuples des Premières nations ont besoin d’un certain contrôle sur
leurs territoires traditionnels afin que les aspects traditionnels et
les aspects contemporains puissent être équilibrés et afin qu’ils
puissent tirer des bienfaits économiques et sociaux de l’utilisation
de ces terres.

Le sénateur Sibbeston : Je crois que la région de la Colombie-
Britannique à laquelle vous pensiez, sénateur St. Germain, est la
Great Bear Rainforest qui est devenue une zone réservée avec la
coopération des Premières nations, des écologistes et des sociétés
forestières. Ça s’est fait juste l’hiver dernier. C’est une grande
région en plein milieu de la province qui a été mise de côté avec la
coopération de toutes les parties mentionnées, ce qui est un bon
signe.

Je pense que la Colombie-Britannique fait des progrès dans ce
domaine. Voyez-vous des signes dans d’autres provinces que les
Autochtones pourraient à l’avenir être beaucoup plus actifs dans
l’industrie forestière?

M. Bombay : Comme vous le savez, on agit dans le cadre
d’ententes de gouvernement à gouvernement, comme l’ont fait les
Cris de la baie James. Il y a d’autres ententes de même nature au
Québec. Dans d’autres provinces, on adopte plus une approche
industrielle, comme en Saskatchewan où les Premières nations
détiennent des ententes de gestion des forêts. En tout cas, il y en a
eu une, et la promesse d’une autre.
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B.C. is, by far, the one jurisdiction recognizing the key issue of
First Nations’ rights. That is quite different. That is reflected in
their treaty process, their inter-measures agreements, and now
their forest arrangement agreements in this new document that
the chairman referred to, which is guiding the relationships
between the First Nations and the B.C. government when it
comes to forestry.

Senator Segal: Thank you very much for that presentation,
both the overview and the specifics. I want to ask three questions.

From my sense of the documentation and your own
organization’s report with respect to Aboriginal-held forest
tenures, the organization’s focus is on Aboriginal participation
in industry and ownership, not necessarily in the number of
Aboriginal Canadians employed in the industry. I would be
interested in knowing if you have any sense grosso moto how
many Aboriginal Canadians now depend on the industry for some
measure of employment or regular income.

We have been doing a lot of work in the Agriculture
Committee on the forestry issue as it relates to biofuels and
forest waste products. We are coming up to an institutional
problem, which is that the automobile industry wants to produce
cars that run on these fuels, and there are all kinds of reasons to
do so, but the oil companies are not so excited about these fuels.
There seems to be a market failure and an opportunity for co-ops,
Aboriginal groups and others to engage in the system. In the U.S.,
the large range of stations built for ethanol have been built,
essentially, by grain producers and others who have an interest in
the survival of that new fuel. Has your organization had a chance
to reflect on any of those issues to do with waste products
associated with forests?

If this committee could get the government of the day to do
one thing it is not now doing, or, conversely, to stop doing one
thing it is doing, that would have the most impact on the interests
you represent so ably here this evening, what would that be?
Please do not say a study, a commission, research.

Do not get caught up in the Ottawa bureaucratic mentality
because it will kill us all. Beyond that, what would it be?

Ms. Rekmans: I would like to respond to the first question,
Mr. Bombay will respond to the question on biofuels and, if we
may, each of us will have a crack at the third question.

I want to talk a little about how we measure success. We had
significant challenges with the tenure paper because we were
trying to standardize a report across many jurisdictions. We had
to come up with criteria and ask what the test would be and what
the level of participation in decision making would be. Essentially,
that is what we would envision as a healthy relationship. We set
out classes to try to define that. We put people into certain
categories.

Pour le moment, la Colombie-Britannique est la seule province
reconnaissant les droits des Premières nations, ce qui est la
question clé. C’est tout à fait différent. Ça se reflète dans leur
processus des traités, leurs ententes sur les mesures intérimaires et,
maintenant, dans les ententes sur les forêts énoncées dans ce
nouveau document auquel le président faisait allusion, qui guidait
les relations entre les Premières nations et le gouvernement
provincial pour ce qui est de la foresterie.

Le sénateur Segal : Je vous remercie beaucoup de votre exposé,
à la fois de la partie générale et de la partie détaillée. J’ai trois
questions à vous poser.

À la lecture de la documentation et du rapport de votre
organisation au sujet des droits fonciers des Autochtones sur les
forêts, je conclus que l’intérêt fondamental de votre organisation
est d’assurer la participation des Autochtones à l’industrie et à la
propriété, et pas nécessairement d’augmenter le nombre de
Canadiens autochtones employés dans l’industrie. J’aimerais
savoir si vous avez une idée générale du nombre de Canadiens
autochtones dont l’emploi ou le revenu régulier dépend dans une
certaine mesure de l’industrie.

Le comité de l’agriculture s’est beaucoup intéressé à la foresterie
dans le contexte des biocarburants et des déchets forestiers. Nous
sommes sur le point d’être confrontés à un problème institutionnel
qui est que l’industrie de l’automobile veut produire des véhicules
fonctionnant avec ces carburants — et il y a toutes sortes
d’excellentes raisons pour ça — alors que les compagnies
pétrolières ne sont pas particulièrement enthousiastes. Il semble y
avoir là un échec du marché et, en même temps, une possibilité qui
s’offre aux coopératives, aux groupes autochtones et à d’autres
entités. Aux États-Unis, il existe beaucoup de stations distribuant
de l’essence à l’éthanol qui ont essentiellement été construites par
les producteurs céréaliers et d’autres entités qui tiennent à assurer la
survie de ce nouveau carburant. Votre organisation a-t-elle réfléchi
à la question de l’utilisation des déchets des forêts?

Si notre comité pouvait obtenir que le gouvernement fasse une
chose qu’il ne fait pas actuellement ou, au contraire, qu’il cesse de
faire une chose qu’il fait, afin d’avoir l’impact le plus fort possible
sur les intérêts que vous représentez avec tant de talent ce soir,
quelle serait cette chose? S’il vous plaît, ne me parlez pas d’une
étude, d’une commission d’enquête ou d’une recherche.

Ne tombez pas dans la mentalité bureaucratique d’Ottawa qui
nous tuera tous. Quelle serait donc cette chose?

Mme Rekmans : Je vais répondre à la première question,
M. Bombay répondra à celle des biocarburants et, si possible,
nous répondrons tous les deux à la troisième.

Je voudrais dire quelques mots de la manière dont nous
mesurons le succès. Le rapport sur le mode d’occupation des sols
nous a causé de gros problèmes parce que nous voulions produire
un rapport s’appliquant à toutes les juridictions. Nous avons donc
dû trouver des critères pour essayer de mesurer le niveau de
participation à la prise de décision. Au fond, c’est essentiellement
de cette manière que nous envisageons une relation saine. Nous
avons donc défini des catégories pour ce faire. Nous avons classé
les gens dans certaines catégories.
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It comes down to the issue of indicators of success, which are
critical. We have difficulty with one item — Canada’s criteria and
indicators for sustainable forest management in a document
developed by the Canadian Council of Forest Ministers. In it,
Canada sets out to define ‘‘sustainable forest management’’ and
to paint a picture of what that looks like. The document contains
a criterion that deals with Aboriginal issues and treaty rights. We
met with little success in trying to influence the indicators, because
that is where we think the rubber hits the road, so to speak, or
where we can actually begin to measure something. Indicators are
critical and Aboriginal involvement in developing appropriate
indicators is essential.

Mr. Bombay: Part of your question dealt with employment.
We estimate that approximately 15,000 Aboriginal people are
employed in the forest sector. Although we do not have the
indicator or the kind of information that Ms. Rekmans spoke of,
we think that other than Aboriginal governments and the
Aboriginal public service, as you might call it, the forest sector
is the largest employer of Aboriginal people in Canada. However,
as I said, we do not have reliable data on that. I pointed out
earlier that we are mainly in the low-skill labour kind of work
such as tree planting and firefighting, not the lucrative processing,
marketing or distribution kinds of jobs also available in the forest
sector.

In the document, we distinguish between Aboriginal-held
tenures and Aboriginal-forest tenures. Aboriginal-held tenures
are industrial harvesting licences granted by provincial
governments. We see a need in this country for an Aboriginal-
forest tenure that would allow First Nation forest values to be the
primary forest management objective, and that is different. We
have had only three or four Aboriginal-forest tenures in this
country, and we hold about 120 licences for other kinds of
harvesting contracts.

On your second point, with respect to biofuels and the use of
bio-products, the forest industry is using quite a lot of its waste
for its own energy generation in some of the mills that are still
operating. There is also much greater use of bio-pesticides in
controlling certain insects. The industry is feeding itself in that
respect, but in terms of its widespread use for automobiles, I do
not think there are proper government incentives for going in that
direction right now.

With respect to Aboriginal people in the forest sector, if I had a
wish it would be that the federal government, in one way or
another, would coerce the provinces into implementing a process
of resource access for First Nations. In other words, come up with
this kind of Aboriginal-forest tenure and grant it widely to
First Nations so they could develop their own economies. It will
never be done on reserve lands because most of them are no
bigger than a large farm. How could 700 people live off what one
non-Aboriginal person farms?

Tout ceci revient à la définition des indicateurs de succès, ce qui
est crucial. Nous avons des difficultés avec un élément — les
critères et indicateurs du Canada en matière de gestion forestière
durable, dans un document produit par le Conseil canadien des
ministres des Forêts. Dans ce document, le Canada propose une
définition d’une « gestion forestière durable » et tente de montrer
à quoi ça pourrait ressembler. On y trouve un critère portant sur
les questions autochtones et les droits issus des traités. Quand
nous avons voulu influencer les indicateurs, parce que nous
estimons que c’est un élément tout à fait crucial, nous avons eu
peu de succès. Pourtant, les indicateurs sont cruciaux et la
participation autochtone à l’élaboration d’indicateurs adéquats
est essentielle.

M. Bombay : Votre question porte en partie sur l’emploi. Selon
nos estimations, 15 000 Autochtones occupent un emploi dans le
secteur forestier. Bien que nous n’ayons pas les indicateurs ou
l’information dont parle Mme Rekmans, nous pensons que le
secteur forestier est le plus gros employeur d’Autochtones au
Canada après les gouvernements autochtones et la fonction
publique autochtone. Toutefois, je le répète, nous n’avons pas de
données fiables à ce sujet. J’ai dit plus tôt que nous nous situons
essentiellement dans les activités exigeant une main-d’œuvre peu
qualifiée, comme la plantation d’arbres et la lutte contre les
incendies, plutôt que dans les activités lucratives comme la
transformation, le marketing ou la distribution, qui existent aussi
dans le secteur forestier.

Dans le document, nous faisons une distinction entre les droits
d’exploitation des Autochtones et les régimes d’exploitation des
forêts autochtones. Les droits d’exploitation sont des droits de
coupe industrielle octroyés par les gouvernements provinciaux. Ce
qu’il faut dans ce pays, à notre avis, c’est autoriser un régime
d’exploitation des forêts des Premières nations dont l’objectif
primordial serait la gestion des forêts, et c’est différent. Il n’y a
que trois ou quatre régimes d’exploitation des forêts autochtones
au pays, alors que nous détenons environ 120 permis de coupe.

En ce qui concerne les biocarburants et l’utilisation des
produits biologiques, l’industrie forestière utilise beaucoup de
ses déchets pour la production d’énergie dans les scieries qu’elle
exploite encore. On fait également un beaucoup plus grand usage
des biopesticides pour contrôler certains insectes. À cet égard,
l’industrie se nourrit elle-même. Pour ce qui est de l’utilisation
généralisée des biocarburants dans le secteur automobile, je ne
pense pas qu’il y ait actuellement des incitatifs gouvernementaux
adéquats pour aller dans cette voie.

En ce qui concerne les Autochtones de l’industrie forestière, si
j’avais un vœu à faire, ce serait que le gouvernement fédéral oblige
d’une manière ou d’une autre les provinces à mettre en œuvre un
processus d’accès aux ressources pour les Premières nations.
Autrement dit, qu’il crée ce genre de régimes d’exploitation des
forêts autochtones et l’accorde largement aux Premières nations
pour qu’elles puissent développer leurs propres économies. Ça ne
se fera jamais sur les terres des réserves parce que la plupart
d’entre elles ne sont pas plus grandes qu’une grande ferme.
Comment 700 personnes pourraient-elles gagner leur vie sur la
superficie qu’exploite un seul agriculteur non autochtone?
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Ms. Rekmans: We had some time to dream about a perfect
world when we put together the National Forest Strategy, and
there is quite an extensive wish list in theme 3. I spent much of my
time thinking about the capacity question because it factors into
everything else, such as the duty of consultation and the honour
of the Crown, which is at stake. It always comes down to the
question with whom does the Crown consult? We have to have the
capacity on the other side of the table to deal with the issues.
We have to have the foresters, the biologists and the ecologists to
make decisions on behalf of the communities. In response,
I would say a commitment to institutional support and capacity
building for the forest sector in the Aboriginal community.

Senator Peterson: My sense is that you view harvesting the
forest differently than a company such as CANFOR would view
it. You said that 0.2 per cent of the research funding goes into
Aboriginal forest research. Are you looking for separate
guidelines or structures to facilitate this?

Mr. Bombay: Yes, that is what we are looking for. The
Aboriginal forest values and the importance they attach to
traditional use, with their social and cultural practices, mean that
they will manage for different purposes. It might be for the
medicines or the plants of the forest. Those management
objectives may differ from simply reaping X cubic meters of
wood per hectare of land, as forest companies do. The priorities
would be different, but that is not to say we would not harvest
wood. Many communities are dependent on that and would be
prepared, if they had access to resources, to enter into wood
supply agreements with non-Aboriginal companies, provided the
forest tenure they receive allows them to meet some of their social
and cultural goals as well.

Senator Peterson: Are you a stand-alone organization? What is
your relationship with the First Nations of each province?

Ms. Rekmans: I will give you some background. NAFA was
created in 1991 and supported by a resolution of the Assembly of
First Nations. Currently, we are in the process of negotiating a
memorandum of understanding with the AFN. We are a non-
governmental, non-profit, non-partisan association. We have
380 First Nation members across the country and our board of
directors is elected by our First Nation membership in the regions
across Canada. We are an independent NGO.

Mr. Bombay:We have worked for the last 12 to 15 years jointly
with AFN on a number of issues and completed joint position
papers. I have accompanied several of the national chiefs on
speaking engagements and that kind of activity. When the
forestry sector had to be addressed, we worked jointly on many
issues.

We have turned to the AFN for political support from time to
time, depending on the issue. We have done that on a host of
different issues over time.

Mme Rekmans : Nous avons eu le temps d’imaginer le monde
parfait de nos rêves quand nous préparions la Stratégie nationale
sur les forêts, et vous y trouverez une liste très complète sous le
troisième thème. J’ai passé beaucoup de temps à réfléchir à la
question du développement des capacités parce qu’elle touche
toutes les autres, comme l’obligation de consulter et l’honneur de
la Couronne, qui est en jeu. Nous revenons continuellement à la
question de savoir qui l’État consulte. Il faut que nous ayons de
l’autre côté de la table des parties capables de régler les problèmes.
Je veux parler des forestiers, des biologistes et des écologistes, afin
de prendre des décisions au nom des collectivités. En réponse, je
dirais que nous souhaitons un engagement envers le soutien
institutionnel et le développement des capacités pour le secteur
forestier de la collectivité autochtone.

Le sénateur Peterson : J’ai le sentiment que vous envisagez la
forêt d’une manière complètement différente qu’une entreprise
comme CANFOR. Vous dites que 0,2 p. 100 du budget de
recherche sera consacré à la recherche forestière autochtone.
Souhaitez-vous des lignes directrices ou des structures séparées
pour faciliter ça?

M. Bombay : Oui, c’est ce que nous souhaitons. Les valeurs
forestières autochtones et l’importance que les Autochtones
attachent aux utilisations traditionnelles, avec leurs pratiques
sociales et culturelles, signifient qu’ils géreront la forêt à des fins
différentes. Ce sera peut-être pour des médicaments ou pour les
plantes des forêts. Les objectifs de gestion ne consisteront pas
simplement à enlever tant de mètres cubes de bois par hectare
comme le font les compagnies forestières. Les priorités seront
différentes, mais ça ne signifie pas nécessairement qu’il y aurait
jamais de coupe de bois. Bon nombre de communautés en
dépendent et elles seraient tout à fait prêtes, si elles avaient accès
aux ressources, à négocier des ententes d’approvisionnement avec
les société non autochtones, à condition que le régime
d’exploitation qu’elles auront obtenu leur permette aussi
d’atteindre leurs objectifs sociaux et culturels.

Le sénateur Peterson : Votre organisation est-elle totalement
indépendante? Quelles relations avez-vous avec les Premières
nations de chaque province?

Mme Rekmans : Voici quelques précisions. L’ANFA a été
créée en 1991 avec l’appui d’une résolution de l’Assemblée des
Premières nations. Nous négocions actuellement un protocole
d’entente avec l’APN. Nous sommes une association non
gouvernementale, à but non lucratif et apolitique. Nous avons
380 Premières nations membres de tout le pays et ce sont elles qui
élisent notre conseil d’administration. Nous sommes une ONG
indépendante.

M. Bombay : Nous collaborons depuis 12 à 15 ans avec l’APN
sur divers dossiers et nous avons produit des rapports ensemble.
J’ai accompagné plusieurs des chefs nationaux appelés à
prononcer des conférences, par exemple. Sur les questions de
foresterie, nous avons souvent collaboré.

De temps en temps, nous nous tournons vers l’APN pour
obtenir un appui politique, selon le dossier en jeu. Au cours des
années, nous l’avons souvent fait sur toutes sortes de questions.
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The working relationship has been good. The MOU that
Ms. Rekmans spoke of is an attempt to formalize that
relationship.

The Chairman: I would like to thank the witnesses. As a former
federal Minister of Forestry, I am cognizant of the challenges that
are out there. As was pointed out during your presentation, the
Delgamuukw decision and many of the decisions coming down
from the courts have clarified a great many issues for our
Aboriginal peoples.

It is a complex situation because in many cases, the resources
are controlled by our provinces. Mr. Bombay and Ms. Rekmans
said that we should ‘‘coerce’’ our provincial colleagues into
working closely with us. I was born in Manitoba, but I lived in
British Columbia for most of my life, that is where I was elected as
a member of Parliament and it is the region I represent now. We
are making great strides in dealing with our Aboriginal issues.
I know that in the North, where Senator Sibbeston is from,
tremendous strides are being made. We worked on the Tlicho bill
and with various other nations there, such as the Gwich’in and the
Sahtu.

The future is promising. I want to thank you for your
presentation here today. As I said to the AFN, it is possible we
may be getting back to you for further information because you
cannot cover everything in a meeting of this nature. I hope we will
not be presumptuous in having our researchers talk to your
organization or to you two to further our study and ensure we do
the best we can for our Aboriginal peoples.

Ms. Rekmans: Thank you, Mr. Chairman. We would be happy
to do that.

The Chairman: Are honourable senators satisfied?

We have some housekeeping to do. There is a proposed update
of our economic development study to put on our website.
You have received copies of it. It is consistent with the terms of
reference. I would like a motion that we update this. Would one
of you so move?

It was moved by Senator Peterson, seconded by Senator
Sibbeston. All in favour?

Hon. Senators: Agreed.

The Chairman: Carried. At the next meeting we will be dealing
with budgetary items. I thank you for your patience in expediting
these proceedings.

The committee adjourned.

OTTAWA, Wednesday, June 7, 2006

The Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples met
this day at 6:20 p.m. to examine and report on the involvement of
Aboriginal communities and businesses in economic development
activities in Canada.

Senator Gerry St. Germain (Chairman) in the chair.

Nous avons une excellente relation de travail. Le protocole
d’entente dont parle Mme Rekmans est destiné à formaliser cette
relation.

Le président : Je tiens à remercier nos témoins. Ayant été
ministre fédéral des Forêts, je connais bien les défis dont vous
parlez. Comme vous l’avez dit, l’arrêt Delgamuukw et beaucoup
d’autres ont clarifié beaucoup de questions concernant les peuples
autochtones.

Dans bien des cas, la situation est complexe parce que les
ressources sont contrôlées par les provinces. M. Bombay et Mme
Rekmans ont dit que nous devrions forcer nos collègues
provinciaux à collaborer avec nous. Je suis né au Manitoba
mais j’ai passé la majeure partie de ma vie en Colombie-
Britannique où j’ai été élu député, et c’est la région que je
représente maintenant. Nous faisons beaucoup de progrès en ce
qui concerne les questions autochtones. Je sais que l’on en fait
beaucoup dans le Nord, la région du sénateur Sibbeston. Nous
avons travaillé sur le projet de loi des Tlicho et avec d’autres
nations autochtones, comme les Gwich’in et les Sahtu.

L’avenir est prometteur. Je tiens à vous remercier d’être venus
nous parler. Comme je l’ai dit à l’APN, nous reprendrons peut-
être contact avec vous pour obtenir d’autres informations car on
ne peut pas tout aborder pendant une séance comme celle-ci.
J’espère que nos chercheurs pourront s’adresser à votre
organisation ou à vous deux si nous avons besoin d’autres
informations pour agir dans le meilleur intérêt de nos peuples
autochtones.

Mme Rekmans : Merci, monsieur le président. Nous leur
répondrons avec plaisir.

Le président : Les sénateurs sont-ils satisfaits?

Nous avons maintenant quelques détails à régler. Il y a un
projet de mise à jour de notre étude sur le développement
économique qui doit être publiée sur notre site Web. Vous en avez
reçu des exemplaires. C’est conforme à notre mandat et j’aimerais
que quelqu’un propose une motion à ce sujet. Qui veut proposer
la motion?

C’est proposé par le sénateur Peterson, avec l’appui du
sénateur Sibbeston. Tout le monde est d’accord?

Des voix : D’accord.

Le président : Adopté. Lors de la prochaine réunion, nous
traiterons de questions budgétaires. Je vous remercie de votre
patience.

La séance est levée.

OTTAWA, le mercredi 7 juin 2006

Le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones se
réunit aujourd’hui à 18 h 20 pour étudier, afin d’en faire rapport,
la participation des peuples et entreprises autochtones aux
activités de développement économique au Canada.

Le sénateur Gerry St. Germain (président) occupe le fauteuil.
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[English]

The Chairman: Honourable senators, our committee has been
mandated to study the involvement of Aboriginal communities
and businesses in the economic development of Canada. This
study started in the last Parliament under the leadership of our
colleague, Senator Sibbeston, who is with us this evening. He was
the chair of the committee at the time.

We have heard from a number of witnesses so far. The
committee held public hearings last fall in British Columbia and
Alberta. Senator Sibbeston and I also visited some locations in
the Northwest Territories in March of 2005. The committee is
planning on visiting other parts of the country in the coming year.

Before us today, we have Mr. John Bernard, who is from the
Madawaska Maliseet First Nation. He is the founder of a
successful company named Donna Cona Inc. based here in
Ottawa. Mr. Bernard sits on the Board of Directors of the
Canadian Chamber of Commerce as well.

Mr. Bernard’s company provides information and technology
services and career opportunities for Aboriginal people in the
high-tech industry. We asked Mr. Bernard to give us his views
regarding our study on economic development.

The floor is yours, Mr. Bernard.

John Bernard, President and CEO, Donna Cona Inc.:
Mr. Chairman, I will speak today about my company, our
experiences and the procurement strategy. First, I would like to
thank the Senate committee for inviting me as a witness to speak
about Aboriginal economic development.

Donna Cona is an information technology company that was
started 10 years ago, just around the time a new federal
government program called the Procurement Strategy for
Aboriginal Business, better known as PSAB, was launched.

As part of PSAB, the federal government approved a program
designed to increase Aboriginal business participation in
supplying government procurement requirements to a program
of mandatory and selective set-asides. Set-asides are federal
government contracts on which only qualified Aboriginal
companies or joint ventures can compete.

Donna Cona is a true Canadian business providing consulting
and information technology professional services. We compete
for many government contracts including, as a qualified
Aboriginal firm under PSAB, set-asides. The opportunities
under the program have helped us to establish our business and
provide excellent opportunities for growth that might not
otherwise have been available to us.

[Traduction]

Le président : Honorables sénateurs, notre comité a reçu le
mandat d’étudier la participation des peuples et entreprises
autochtones aux activités de développement économique au
Canada. Cette étude a débuté durant la dernière législature sous
la direction de notre collègue, le sénateur Sibbeston, qui est avec
nous ce soir. Il présidait le comité à ce moment-là.

Nous avons entendu plusieurs témoins jusqu’à maintenant. Le
comité a tenu des audiences publiques l’automne dernier en
Colombie-Britannique et en Alberta. Le sénateur Sibbeston et
moi avons également visité certains endroits dans les Territoires
du Nord-Ouest en mars 2005. Le comité prévoit visiter d’autres
parties du pays au cours de l’année à venir.

Nous accueillons M. John Bernard, qui fait partie de la
Première nation Madawaska Maliseet. Il est le fondateur d’une
entreprise prospère du nom de Donna Cona Inc., établie ici à
Ottawa. M. Bernard est également membre du conseil
d’administration de la Chambre de commerce du Canada.

L’entreprise de M. Bernard offre aux peuples autochtones des
services d’information et de technologie ainsi que des perspectives
de carrière dans l’industrie de haute technologie. Nous avons
demandé à M. Bernard de nous faire part de son opinion
concernant notre étude sur le développement économique.

La parole est à vous, monsieur Bernard.

John Bernard, président et chef des opérations, Donna Cona
Inc. : Monsieur le président, je parlerai aujourd’hui de mon
entreprise, de notre expérience et de la stratégie d’acquisitions.
Premièrement, je voudrais remercier le comité sénatorial de
m’avoir invité à témoigner à l’égard du développement
économique autochtone.

Donna Cona est une entreprise de technologie de l’information
qui a ouvert ses portes il y a dix ans, juste au moment où était
lancé un nouveau programme fédéral appelé Stratégie
d’approvisionnement auprès des entreprises autochtones, mieux
connu sous l’acronyme SAEA.

Dans le cadre de la SAEA, le gouvernement fédéral a approuvé
un programme visant à accroître la participation des entreprises
autochtones au processus d’approvisionnement du gouvernement
grâce à des commandes réservées obligatoires et sélectives. Les
commandes réservées sont des contrats fédéraux pour lesquels
seules des compagnies ou coentreprises autochtones qualifiées
peuvent présenter une soumission.

Donna Cona est une vraie entreprise canadienne offrant des
services professionnels de consultation et de technologie de
l’information. Nous faisons concurrence pour l’obtention de
nombreux contrats gouvernementaux, notamment les commandes
réservées, en tant que entreprise autochtone qualifiée en vertu de
la SAEA. Les possibilités découlant de ce programme nous ont
aidés à mettre en place notre entreprise en plus de favoriser notre
croissance, ce qui aurait pu ne pas se produire autrement.
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It is a matter of pride to us that we have strictly adhered to the
intent of the PSAB program, that is, to provide economic
opportunities to Aboriginal people and communities. We have
hired and trained over 150 Aboriginal employees over the last
10 years.

Based on the foundation in business and technology skills
which we provided, many of these employees have gone off to
other lucrative and challenging career opportunities. Some have
even started their own Aboriginal businesses which continue to
hire Aboriginal employees.

Besides investing in Aboriginal employees, Donna Cona’s
success has allowed us to make financial investments in new
Aboriginal businesses. We recently invested over $150,000 in
another Aboriginal firm called Bell & Bernard, which is located
on a First Nations community and which also hires Aboriginal
employees.

Although Donna Cona is proud of the number of Aboriginal
people that we directly and indirectly employ, it is our contribution
to the Aboriginal community through sponsorships, in-kind
services and scholarships that set us apart and identifies us as
Aboriginal.

Donna Cona has partnered with other Aboriginal companies
and purchased supplies from other Aboriginal companies. Over
the last six years, it has given over $1 million in sponsorships and
services back to Aboriginal organizations. We have supported
artists, athletes and even started a scholarship at Trent University
for Aboriginal students who bring innovative IT solutions to their
communities.

Our ability to grow so successfully as an Aboriginal firm and to
give back to the community and to provide economic
development is certainly a result of the PSAB program.
My concern is that this program is currently in jeopardy,
and I will explain more about this shortly.

I was not always the president of an Aboriginal firm. In fact,
I ran a very successful non-Aboriginal firm called Systems
Interface, which my two partners and I sold in 1999.

In my mind, starting Donna Cona and calling ourselves an
Aboriginal business has more to do with what we do within our
company — partnering, procuring and hiring Aboriginals — as
to the way we do business. With an information technology firm
such as ours, we do not believe there is such a thing as the
Aboriginal way of doing business, unless this means doing
business honestly, ethically and with a commitment to deliver at
any cost.

During the time I was trying to grow Systems Interface,
I found that I was faced with the challenge of persuading our
clients that even though we were small to mid-size we could
deliver quality service.

C’est une question de fierté pour nous d’avoir respecté à la
lettre l’objet du programme de SAEA, à savoir fournir des
possibilités économiques aux peuples et collectivités autochtones.
Nous avons embauché et formé plus de 150 employés autochtones
ces dix dernières années.

Grâce à l’assise que nous offrons en affaires et à nos
compétences en technologie, bon nombre de ces employés ont
ensuite embrassé d’autres carrières stimulantes et lucratives.
Certains ont même lancé leurs propres entreprises qui
continuent à embaucher des employés autochtones.

En plus d’investir dans les employés autochtones, Donna Cona
a pu, grâce à son succès, réaliser des investissements financiers
dans de nouvelles entreprises autochtones. Nous avons
récemment investi plus de 150 000 $ dans une autre firme
autochtone appelée Bell & Bernard, qui se situe dans la collectivité
d’une Première nation et qui embauche également des employés
autochtones.

Bien que Donna Cona soit fière du nombre d’Autochtones
qu’elle emploie directement et indirectement, c’est notre
contribution à la collectivité autochtone par le biais de
parrainages, de services en nature et de bourses d’études qui
nous distingue et nous définit comme Autochtones.

Donna Cona s’est associée à des compagnies autochtones pour
acheter des fournitures, également d’autres entreprises
autochtones. Ces six dernières années, elle a donné plus de
1 million de dollars sous forme de parrainage et de services à des
organismes autochtones. Nous avons soutenu des artistes et des
athlètes, nous avons même créé une bourse d’études pour les
étudiants autochtones de l’Université Trent qui trouvent des
solutions novatrices en TI pour leurs collectivités.

Notre capacité de croissance si grande en tant que firme
autochtone, qui nous permet de redonner à la collectivité et de
favoriser le développement économique, est certes imputable à la
SAEA. Je crains que ce programme soit actuellement en péril. Je
vous en dirai davantage sous peu là-dessus.

Je n’ai pas toujours été président d’une firme autochtone.
En fait, j’ai déjà dirigé une entreprise non autochtone très
fructueuse du nom de Systems Interface, que mes deux
partenaires et moi avons vendue en 1999.

À mon sens, le lancement de Donna Cona et le fait de se définir
comme entreprise autochtone se traduit davantage par ce que
nous faisons au sein de notre compagnie — établissement de
partenariats, acquisitions et embauche d’Autochtones — que par
notre manière de mener les affaires. Dans le cas d’une entreprise
de technologie de l’information comme la nôtre, nous ne croyons
pas qu’il existe une façon autochtone de mener les affaires, à
moins que cela ne signifie agir de manière honnête, dans le respect
de l’éthique et avec la détermination de bien faire notre travail
quel qu’en soit le prix.

Alors que je tentais de faire prospérer Systems Interface, je me
suis rendu compte que je devais réussir à persuader nos clients que
nous pouvions offrir un service de qualité même si nous nous
classions dans la catégorie PME.
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With Donna Cona, however, I was faced with not only this
challenge but another one that was much different and one I had
trouble understanding at first. If Systems Interface did not
deliver, or if it delivered sloppy work, then the reputation of
Systems Interface suffered. If a non-Aboriginal firm messed up,
then the non-Aboriginal firm’s reputation paid the price.
However, with Donna Cona, I found that all Aboriginal firms
would often be painted with the same wide brush. If one
Aboriginal firm did not deliver, all of our reputations would
suffer. This stereotyping was difficult to deal with. I often found
myself stressing over things we had not done instead of focusing
on the good things we had done.

Another challenge, and without a doubt our biggest challenge,
was trying to recruit and retain qualified Aboriginal employees.
Information technology is not normally the trade of choice for
many Aboriginals, and with our clients requiring years of
experience and oftentimes bilingualism, it is difficult to find
qualified Aboriginals.

To make the challenge even more interesting, after Donna
Cona would spend a considerable amount of time training and
placing our Aboriginal employees, our client, the federal
government, would occasionally offer them a job, promising
them security and accelerated future advancement. I certainly
could not compete and to complain was something a good
company does very delicately, as you do not bite the hand that
feeds you.

As you can imagine from the success of Donna Cona and our
contribution back to the Aboriginal community, the Procurement
Strategy for Aboriginal Business has been successful in providing
Aboriginal economic development and benefits.

Unfortunately, there has been a lot of negative press recently
about the program and how it is being abused. I will not deny that
some companies, Aboriginal and non-Aboriginal, are taking
advantage of the program by using shell companies to secure large
set-aside contracts with no intent on building Aboriginal capacity.
Shell companies are simply joint ventures or partnerships where
there is a token Aboriginal person or firm involved with no prior
experience or intent on building Aboriginal capacity.

I caution on using the term ‘‘abuse’’ and suggesting there are
fraudulent activities occurring. There is nothing illegal happening.
The government is still getting value for its money, albeit not all
set-aside contracts are delivering the planned Aboriginal
economic development that the program intended. Let us not
throw the baby out with the bath water.

The biggest problem with set-aside policy is with the weak rules
surrounding joint ventures and partnerships that pretty much
allow Aboriginal persons or firms to bring nothing but the
Aboriginal identity to the table. With small start-up contracts this
is fine. However, with very large multi-million-dollar contracts, it
is very hard to swallow when an Aboriginal company or person

Par contre, dans le cas de Donna Cona, j’étais aux prises non
seulement avec ce défi, mais également avec un autre très différent
et que j’ai eu de la difficulté à comprendre au départ. Si Systems
Interface n’était pas efficace ou si son travail était bâclé, sa
réputation en subissait les contrecoups. Si une entreprise non
autochtone rate son travail, cela entache sa réputation. Toutefois,
dans le cas de Donna Cona, je me suis rendu compte que toutes
les entreprises autochtones étaient souvent mises dans le même
panier. Si une entreprise autochtone fait mal son travail, la
réputation de toutes les entreprises en prend un coup. Il est
difficile de composer avec un tel stéréotype. Je ne suis souvent
retrouvé à m’inquiéter de choses que nous n’avions pas faites au
lieu de me concentrer sur les bonnes choses que nous avions
accomplies.

Un autre défi, et sans doute le plus important, consistait à
tenter de recruter et de maintenir en poste des Autochtones
qualifiés. Pour bien des Autochtones, la technologie de
l’information n’est habituellement pas le métier de choix, et
comme nos clients exigent des années d’expérience et, souvent, le
bilinguisme, il est difficile de trouver des Autochtones qualifiés.

Pour donner au défi encore plus d’ampleur, après que Donna
Cona eut passé beaucoup de temps à former et à placer nos
employés autochtones, notre client, le gouvernement fédéral, leur
offrait à l’occasion un emploi, avec promesse de sécurité et
perspectives d’avancement rapide. Je ne pouvais certes pas faire
concurrence, et se plaindre est un exercice qui demande beaucoup
de délicatesse de la part d’une bonne compagnie. Après tout, le
chien ne mord pas la main de son maître.

Le succès de Donna Cona et ce que l’entreprise donne en retour
aux peuples autochtones vous démontrent que la Stratégie
d’approvisionnement auprès des entreprises autochtones a réussi
à favoriser le développement économique autochtone et à nous
apporter des avantages.

Malheureusement, il y a eu beaucoup de reportages négatifs
dans les médias sur le programme et les abus dont il fait l’objet.
Je ne contesterai pas le fait que certaines compagnies, autochtones
ou non, tirent profit du programme en utilisant des sociétés
fictives pour obtenir de grosses commandes réservées sans être
animées de l’intention de développer les capacités autochtones.
Les compagnies fictives sont simplement des coentreprises ou
partenariats auxquels participe une personne ou une entreprise
autochtone de service sans expérience antérieure ni intention de
développer les capacités autochtones.

J’inviterais à utiliser avec circonspection le terme « abus ». Il se
produit des activités frauduleuses, mais rien d’illégal. Le
gouvernement en a néanmoins pour son argent, bien que toutes
les commandes réservées n’engendrent pas le développement
économique autochtone qui avait été prévu. Ne jetons pas le bébé
avec l’eau du bain.

Le plus gros problème que pose la politique relative aux
commandes réservées découle des faibles règles régissant les
coentreprises et les partenariats, qui permettent à toutes fins utiles
aux personnes ou entreprises autochtones de n’apporter rien
d’autre que leur identité dans l’affaire. Lorsqu’il s’agit de petits
contrats de démarrage, ça va. Par contre, dans le cas de gros
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operating out of their basement with absolutely no prior
experience beats out established, growing Aboriginal companies
simply because they partnered with a large non-Aboriginal firm.

The fix to this problem is actually very simple. Like non-
Aboriginal companies, Aboriginal companies should learn to
walk before they run. On very large contracts, the Aboriginal side
of the joint venture should also have to demonstrate that they
have some prior experience with the contract requirement.
Depending on how large the contract is, being able to
demonstrate certain historical business capacity would
encourage Aboriginal companies to grow if they want to qualify
to go after bigger contracts.

Today, the program actually discourages Aboriginal
companies from wanting to grow. Its definition requires that
any company with over six employees, at least one third must be
of Aboriginal descent. Given the challenge of hiring Aboriginals,
most companies would rather remain small if they do not have to
grow to meet this requirement.

The definition of a set-aside contract contains another
requirement meant to ensure that the Aboriginal side of joint
ventures would prosper by requiring that 33 per cent of the
contract value is performed by the Aboriginal firm. The first time
the policy ran into a problem with the 33 per cent requirement
was in the beginning when they struggled to demonstrate how an
Aboriginal firm reselling product they did not manufacture could
show 33 per cent value. As most Aboriginal firms that deal with
the federal government are product resellers, this became an
impossible task to demonstrate, and eventually the 33 per cent
rule was relaxed and in most cases not even considered for
product sale contracts.

Recently, however, more and more Aboriginal firms are
starting to break into the professional services business. We are
now finding companies that only a few short months ago had no
experience with professional services are subcontracting out a
considerable number of resources. This has caused the industry to
become quite concerned and it has demand that audits be done on
these Aboriginal firms to demonstrate how they are building
Aboriginal capacity.

Unfortunately, the interpretation of the 33 per cent content
rule has come up, and now the government requires that in
professional services contracts, 33 per cent of the resources must
be of Aboriginal descent. This is in addition to the current
mandatory requirement that any company over six employees
must contain 33 per cent.

There are simply not enough Aboriginal people in the labour
market with the appropriate skills and experience as required by
the federal government to meet this 33 per cent requirement on
large contracts. The problem is that most federal procurement

contrats de plusieurs millions de dollars, il est très difficile
d’accepter qu’une personne ou une entreprise autochtone qui
fonctionne depuis son sous-sol sans aucune expérience antérieure
puisse damer le pion à des compagnies autochtones établies et en
plein essor, tout simplement parce que cette personne ou
entreprise s’est associée à une grosse firme non autochtone.

En fait, il est très facile de résoudre ce problème. À l’instar des
compagnies non autochtones, les compagnies autochtones
devraient apprendre à marcher avant de courir. Dans le cas des
très gros contrats, la partie autochtone de la coentreprise devrait
également démontrer qu’elle possède une certaine expérience pour
répondre aux exigences. En fonction de l’ampleur du contrat, le
fait de pouvoir démontrer une certaine capacité commerciale bien
établie encouragerait les compagnies autochtones à croître si elles
veulent être admissibles à des contrats d’envergure.

Dans le contexte actuel, le programme n’encourage pas les
compagnies autochtones à prendre de l’expansion. Selon la
définition, toute compagnie de plus de six employés doit
compter le tiers de personnes de descendance autochtone.
Compte tenu de la difficulté d’embaucher des Autochtones, la
plupart des compagnies préféreront rester petites si elles n’ont pas
à prendre de l’expansion pour répondre à ce critère.

La définition d’une commande réservée contient une autre
prescription qui vise à favoriser la prospérité de la partie
autochtone des coentreprises en veillant à ce qu’elle s’acquitte
de 33 p. 100 de la valeur contractuelle. Ce critère de 33 p. 100 a
engendré un problème dès le début, alors qu’une coentreprise se
débattait pour faire la preuve que la partie autochtone, qui
revendait des produits qu’elle ne fabriquait pas, saurait répondre
au critère. Étant donné que la plupart des firmes autochtones qui
font affaire avec le gouvernement fédéral sont des revendeurs de
produits, la démonstration devenait impossible, et on a fini par
assouplir la règle du 33 p. 100 et même, dans la plupart des cas, à
ne pas la prendre en considération pour les contrats de vente de
produits.

Par contre, de plus en plus de firmes autochtones se sont
récemment lancées dans le secteur des services professionnels. Des
compagnies qui, il y a seulement quelques mois, n’avaient aucune
expérience dans la prestation des services professionnels, donnent
maintenant en sous-traitance un nombre considérable de
ressources. Cela a plutôt inquiété l’industrie, qui a demandé à
ce que ces firmes autochtones fassent l’objet d’une vérification
pour démontrer de quelle façon elles développaient les capacités
autochtones.

Malheureusement, on s’est mis à interpréter la règle du contenu
à hauteur de 33 p. 100, de sorte que le gouvernement exige, dans le
cas des contrats de services professionnels, que 33 p. 100 des
ressources humaines soient de descendance autochtone. Cela
s’ajoute à l’exigence obligatoire actuelle selon laquelle toute
compagnie de plus de six employés doit compter dans ses rangs
une proportion de 33 p. 100 de descendants autochtones.

Il n’y a tout simplement pas suffisamment d’Autochtones sur le
marché du travail qui possèdent les compétences et l’expérience
qu’exige le gouvernement fédéral pour répondre à cette règle de
33 p. 100 dans les gros contrats. Le problème est que la plupart
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requires highly skilled resources such as project managers,
systems analysts, management consultants, software developers
and so on. Any supplier to the federal government and private
sector, both Aboriginal and non-Aboriginal, will agree that
finding these qualified people in mainstream Canada is
challenging enough. Finding them in Aboriginal communities to
meet the 33 per cent requirement is just not possible. This change
in policy interpretation will make most Aboriginal firms non-
compliant on current contracts. It will not only stunt their
growth, but it will actually cause their demise.

As a result, Aboriginal skills development will cease to exist
and the economic benefits to Aboriginal peoples of growing
Aboriginal firms in the new information-based economy will not
happen. This will eliminate the opportunity for Aboriginal firms
to participate in a service-based, highly skilled economy.

The only business opportunity remaining for Aboriginal firms
through the PSAB program will be product resale business with
no service components. This will promote small backdoor
businesses with little growth expectations and no Aboriginal
skill development or employment opportunities for Aboriginal
people.

More pressing is that due to the current uncertainty with the
status of this policy interpretation, federal governments are now
hesitant to issue new set-aside contracts or to renew existing ones,
which has caused a significant drop in the number of Aboriginal
opportunities.

I will provide the committee with three recommendations. The
first is that the government change the 33 per cent Aboriginal
content requirement interpretation to mean 33 per cent value of
the contract as opposed to Aboriginal resources.

Second, it is recommended that Public Works and Government
Services Canada immediately lift any delay or hold they have on
set-asides.

The final recommendation is that the Treasury Board change
the definition of joint ventures and partnerships in the set-aside
policy to require a tier-level approach for the Aboriginal side. The
level of prior experience should depend on the size of the contract.

[Translation]

Senator Gill: Thank you for your presentation. Economic
development is vitally important to Aboriginal communities. You
talked about stereotypes and the fact that they were an
impediment to the development of Aboriginal businesses. As an
Aboriginal business, what more do you need to do to market your
services, compared to non-Aboriginal enterprises?

des acquisitions fédérales nécessitent des ressources très qualifiées
comme des chargés de projets, des analystes des systèmes, des
consultants en gestion, des développeurs de logiciels et ainsi de
suite. Tout fournisseur au gouvernement fédéral et au secteur
privé, qu’il soit autochtone ou non, reconnaîtra que trouver ces
personnes qualifiées dans le Canada en général est plutôt difficile.
Les recenser dans les collectivités autochtones afin de répondre au
critère de 33 p. 100 est tout simplement impossible. Cette
modification dans l’interprétation de la politique fera en sorte
que la plupart des firmes autochtones seront non conformes aux
contrats actuels. Une telle chose va non seulement arrêter leur
croissance, mais également entraîner leur fin.

Par conséquent, l’acquisition des compétences autochtones
n’aura plus cours, et les avantages économiques que peuvent
représenter pour les Autochtones des firmes autochtones en
croissance dans la nouvelle économie fondée sur l’information ne
surviendront pas. Les firmes autochtones perdront l’occasion de
participer à une économie hautement spécialisée fondée sur les
services.

La seule possibilité d’affaire qu’il reste aux firmes autochtones
par le truchement de la SAEA sera la revente de produits sans
volet de service. Une telle situation favorisera les petites
entreprises déguisées dont on attend peu de croissance et sans
possibilité d’emploi et de développement des compétences pour les
Autochtones.

La situation est d’autant plus urgente que, en raison de
l’incertitude actuelle concernant cette interprétation politique, les
gouvernements fédéraux hésitent maintenant à proposer de
nouvelles commandes réservées ou à renouveler celles qui
existent, ce qui a entraîné une baisse importante du nombre de
possibilités pour les Autochtones.

Je formulerai trois recommandations à l’intention du comité.
La première est que le gouvernement modifie l’interprétation du
critère du contenu à 33 p. 100 autochtone pour qu’il signifie
33 p. 100 de la valeur du contrat par opposition aux ressources
autochtones.

Deuxièmement, il est souhaitable que Travaux publics et
Services gouvernementaux cesse immédiatement de retarder ou
bloquer les commandes réservées.

La recommandation finale serait que le Conseil du Trésor
modifie la définition des coentreprises et partenariats dans la
politique des commandes réservées et exige une approche à
plusieurs seuils pour les parties autochtones. Le niveau
d’expérience antérieure dépendrait de l’importance du contrat.

[Français]

Le sénateur Gill : Merci pour votre présentation. Le
développement économique est quelque chose de vital pour les
Autochtones. Dans votre exposé vous avez parlé des stéréotypes
et du fait que cela n’aidait pas du tout au développement des
entreprises autochtones. Que devez-vous faire de plus,
comme entreprise autochtone, par rapport aux entreprises
non-autochtone pour vendre et offrir vos services?
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[English]

Mr. Bernard: You are right. As I said, I tend to focus on all the
things I have not done as opposed to talking about the things I
have done. I feel like I am always on the defensive.

We feel that we must promote all the good things, as I have
done today. We tend to promote how good we are, the quality of
our services and our commitment to deliver.

We struggle with these types of things. Every time we take
two steps forward, we take one step backward. Unfortunately,
this is what happens when an Aboriginal firm sues the
government. I have been accused of suing the government.
I have never sued the government and I never will. We hear,
‘‘You Aboriginal firms sue the government.’’ This has been a real
challenge for us.

Another comment we face is: ‘‘The last time I went to an
Aboriginal firm you guys did not deliver. I waited six months
before I got my computer.’’ Well, that was not me, but we are all
lumped together.

What can we do? I do not know, senator. That is a good
question. I will repeat over and over that we are committed to
deliver, that this is not who we are, but I think it is a fact of life at
the moment.

[Translation]

Senator Gill: I have a question concerning mobility. Would you
say that in order to succeed, an Aboriginal person, for example,
someone from Atlantic Canada, must be willing to relocate to a
large urban centre such as Montreal, Vancouver, Toronto or
Ottawa? Is this a pre-requisite for Aboriginals if they wish to
succeed in business?

[English]

Mr. Bernard: In my field, which is information technology, it is
an obligation. I could not have built Donna Cona in my home
community of Madawaska/Maliseet, as much as we are
surrounded by a city. That is a necessity.

I truly believe that information technology will help us to be
able to stay. I am not sure whether senators are familiar with the
eBay story, which is one of the largest companies around. It was
started because someone wanted to auction off some PEZ candy
dispensers. Someone in Old Crow, Yukon, could have done that
had they had the infrastructure. Unfortunately, most of our
communities do not have the necessary infrastructure.

Senator Gill: You understand that there are many cultural
problems associated with Aboriginal people moving from their
communities. You are saying, then, that it is a condition for a
business to succeed.

[Traduction]

M. Bernard : Vous avez raison. Comme je l’ai mentionné,
j’ai tendance à parler davantage des choses que je n’ai pas faites
par opposition à celles que j’ai faites. J’ai le sentiment de toujours
être sur la défensive.

Nous croyons qu’il nous faut promouvoir toutes les bonnes
choses, comme je l’ai fait aujourd’hui. Nous avons tendance à
faire valoir à quel point nous sommes bons, la qualité de nos
services et notre détermination à bien faire le travail.

Nous nous débattons avec ces types de choses. Chaque fois que
nous faisons deux pas en avant, nous en faisons un en arrière.
C’est malheureusement ce qui se produit lorsqu’une entreprise
autochtone poursuit le gouvernement. On m’a accusé de
poursuivre le gouvernement. Je ne l’ai jamais fait et ne le ferai
jamais. Nous entendons les gens dire « Vous, les firmes
autochtones, poursuivez le gouvernement. » Ça a été un réel
défi pour nous.

Voici un autre commentaire que nous entendons :
« La dernière fois que j’ai fait affaire avec une firme
autochtone, elle n’a pas fait le travail. J’ai attendu six mois
avant d’avoir mon ordinateur. » Bon, ce n’était pas moi, mais on
nous met tous dans le même bain.

Que pouvons-nous faire? Je l’ignore, sénateur. C’est une bonne
question. Je répéterai encore et toujours que nous avons à cœur de
bien faire notre travail, que cela ne nous représente pas, mais je
crois que ça fait maintenant partie de la vie.

[Français]

Le sénateur Gill : J’ai une question au sujet de la mobilité.
Diriez-vous que quelqu’un qui veut réussir, par exemple un
autochtone des maritimes, doit venir dans les grands centres et
accepter d’être mobile, de déménager aux endroits comme
Montréal, Vancouver, Toronto ou Ottawa ? Est-ce une
obligation pour réussir en affaire pour les Autochtones?

[Traduction]

M. Bernard : Dans mon domaine, qui est la technologie de
l’information, c’est une obligation. Je n’aurais pu mettre sur pied
Donna Cona dans ma collectivité natale de Madawaska/Maliseet,
pour autant qu’il y a une ville à proximité. C’est une nécessité.

Je suis convaincu que la technologie de l’information nous
aidera à rester en place. J’ignore si vous connaissez l’histoire de
eBay, qui est l’une des plus grandes compagnies du genre. Elle a
vu le jour parce que quelqu’un voulait vendre aux enchères des
distributeurs de bonbons PEZ. Quelqu’un de Old Crow, au
Yukon, aurait pu faire la même chose s’il avait eu l’infrastructure.
Malheureusement, la plupart de nos collectivités ne disposent pas
de l’infrastructure nécessaire.

Le sénateur Gill : Vous comprenez que beaucoup de problèmes
culturels sont liés au fait que les Autochtones quittent leur
collectivité. Vous dites que c’est une condition pour qu’une
entreprise connaisse du succès.
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Mr. Bernard: Is it a condition to succeed for Donna Cona?
Absolutely. I could not have built Donna Cona in my community
or in a First Nation community. It had to be in urban downtown.

Whether it is a condition for all businesses to succeed I do not
know.

Senator Peterson:Mr. Bernard, I am the director of a company
that has extensive operations in Northern Saskatchewan. One of
the criteria we established is that 50 per cent of the workforce
must be residents of Northern Saskatchewan. We have been able
to achieve this up to the management level, at which point we
require post-secondary training, particularly in the sciences. It
sounds like your business would require that level of expertise.
How has your company been able to achieve that?

Mr. Bernard: That is an excellent question. It has been a
struggle and a challenge from day one. We have come up with
ideas on mentoring, for one, but my client, the federal
government, unfortunately is not forgiving. When government
says it wants someone with five years of experience on a certain
product, I cannot bring in someone with two years and say, ‘‘He is
Aboriginal and can you accept him?’’ It is not acceptable.
Obviously, we have hired non-Aboriginals where needed.

In return, Donna Cona has given much more back to the
community in other ways. My office administration, my
receptionist, my database administration are First Nations
people and they work for my company. Even though I get a
contract for the work, I might not always be able to provide
Aboriginal resources. However, the contract helps me build my
company such that I am able to hire First Nations people.
Indirectly, it is Aboriginal economic development, but it is a
continuing struggle that we will always have.

Senator Campbell: How much of your business is PSAB
related?

Mr. Bernard: It was 60 per cent as at May 31, but the
department hired 22 of my employees. I am probably down to less
than 50 per cent now with PSAB.

Senator Campbell: That is a success story. We are talking about
people being accepted in different fields. It must hurt when
someone takes 22 of your employees; but, at the same time, you
are right in that it is an unenviable role. On the one hand you are
in a business and on the other hand you are in a mentorship
hoping that all of your people go forward.

In Vancouver, we have a very large Aboriginal youth
population. We are continually looking for ways to keep them
in school and, more important, to have them graduate and go on
to university. Have you any suggestions in this respect, given your
line of business? We can find them easy enough, but how do we
motivate them to go into the information industry?

M. Bernard : Est-ce une condition de succès pour Donna
Cona? Absolument. Je n’aurais pu fonder Donna Cona dans ma
collectivité ou dans une collectivité des Premières nations. Il fallait
que ce soit dans un centre-ville.

Quant à savoir si cette condition s’applique à toutes les
entreprises, ça je l’ignore.

Le sénateur Peterson : Monsieur Bernard, je suis le directeur
d’une compagnie qui brasse de grosses affaires dans le nord de la
Saskatchewan. L’un des critères que nous avons établi est que la
moitié de l’effectif doit être composé de citoyens du nord de la
Saskatchewan. Nous avons pu respecter ce critère au niveau
gestionnaire, pour lequel nous exigeons une formation
postsecondaire, particulièrement en sciences. Il semblerait que
votre entreprise exige un tel niveau d’expertise. Comment votre
compagnie a-t-elle pu y parvenir?

M. Bernard : C’est une excellente question. Cela s’est avéré une
bataille et un défi depuis le début. Entre autres choses, nous avons
trouvé des idées sur le mentorat, mais mon client, le
gouvernement fédéral, n’est pas indulgent. Lorsqu’il déclare
vouloir une personne avec cinq ans d’expérience sur un certain
produit, je ne peux lui présenter quelqu’un avec deux ans
d’expérience et dire : « Il est autochtone, pouvez-vous
l’accepter? » Ce n’est pas acceptable. Évidemment, nous avons
embauché des non-Autochtones au besoin.

En retour, Donna Cona a beaucoup redonné à la collectivité
par d’autres manières. Mes administrateurs de bureau, ma
réceptionniste, mes administrateurs de base de données sont
tous des gens des Premières nations et travaillent pour ma
compagnie. Même si j’obtiens un contrat de travail, je pourrais ne
pas toujours être en mesure de fournir des ressources autochtones.
Toutefois, le contrat m’aide à construire ma compagnie de telle
sorte que je suis en mesure d’embaucher des Autochtones. Cela
représente indirectement du développement économique
autochtone, mais c’est et ça restera une lutte perpétuelle.

Le sénateur Campbell : Quelle proportion de vos affaires sont
reliées à la SAEA?

M. Bernard : C’était 60 p. 100 au 31 mai, mais le ministère a
embauché 22 de mes employés. Je me retrouve probablement à
moins de 50 p. 100 maintenant par rapport à la SAEA.

Le sénateur Campbell : C’est un cas de réussite. Nous parlons
de gens acceptés dans différents domaines. Cela doit faire mal
quand quelqu’un prend 22 de vos employés, mais tout de même,
vous avez raison dans la mesure où il s’agit d’un rôle peu enviable.
D’une part, vous êtes dans les affaires, et d’autre part, vous êtes
un mentor qui souhaite que tous ses gens iront de l’avant.

À Vancouver, nous avons une très vaste population de jeunes
Autochtones. Nous cherchons constamment des moyens de les
garder à l’école et, plus important encore, de faire en sorte qu’ils
obtiennent un diplôme et aillent à l’université. Avez-vous des
suggestions à cet égard, compte tenu de votre secteur d’activités?
Nous pouvons les trouver assez facilement, mais comment les
motiver à s’orienter dans l’industrie de l’information?
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Mr. Bernard: That is an interesting question. In 1999, we sold
one of my companies for quite a few million dollars, and it
afforded me the opportunity to travel to close to 100 First
Nations communities — on my coin — to speak to the high
school students. I tried to encourage them to stay in school. The
carrot that I dangled was technology. I told them that technology
was coming to the community and that those who graduated
would be the first to get the jobs. Technology was not there at the
time I was doing this in 1999. I would have predicted in 2001 that
by 2006 there would be all kinds of technology. I am sorry to say
that there still is not much technology in some of the northern
communities.

In 1999, at Trent University, we established a scholarship for
an Aboriginal person in computer science. I went back three years
later to ask how it was doing. I was shocked because not one
Aboriginal person had applied for my computer science
scholarship.

Senator Campbell: Why, though? I do not understand.

Mr. Bernard:Universities are encouraging First Nations people
to get into native studies and other related fields, but there should
be more encouragement to get into engineering and computer
science.

Senator Campbell: Your scholarship is for computer science.

Mr. Bernard: I had to change the scholarship. We broadened it
so that any First Nations person that could demonstrate that they
had provided IT solutions in their community would qualify.

Senator Campbell: It would seem to me that this kind of
industry is perfect for the satellite model because you can work
from virtually anywhere, provided you have the infrastructure.
We have heard that some of the northern communities do not
have that infrastructure. This would seem to be a perfect fit for
young people.

Mr. Bernard: I certainly believe so.

Senator Campbell: That astounds me.

The Chairman: Is the problem a lack of role models?

Mr. Bernard: There is a lack of role models in computer science
and related fields.

The Chairman: Most of our Aboriginal students are directed
into native studies.

Mr. Bernard: There are many First Nations role models, such
as Phil Fontaine.

Senator Segal: I thank our guest for his presentation and for
coming here today to help us sort through this issue. I pay my
tribute to the remarkable entrepreneurial contribution he has
made through his company and his First Nation with respect to
the larger problem we are attempting to address.

M. Bernard : C’est une question intéressante. En 1999, nous
avons vendu l’une de mes compagnies pour quelques millions de
dollars, ce qui m’a donné la possibilité de voyager dans près de
100 collectivités de Premières nations — dans ma région — pour
m’adresser aux étudiants du niveau secondaire. J’ai essayé de les
encourager à rester à l’école. La carotte que je leur tendais est celle
de la technologie. Je leur ai dit que la technologie s’en venait dans
la collectivité et que ceux qui obtiendraient leur diplôme seraient
les premiers à décrocher un emploi. La technologie n’était pas là
au moment de ces visites en 1999. J’aurais pu prédire en 2001 qu’il
existerait toutes sortes de technologies en 2006. Je suis peiné de
signaler que la technologie n’est pas encore très présente dans
certaines collectivités nordiques.

En 1999, à l’Université Trent, nous avons créé une bourse
d’études destinée à un Autochtone inscrit en sciences
informatiques. J’y suis retourné trois ans plus tard pour voir
comment les choses se déroulaient. J’ai été stupéfait de constater
qu’aucun Autochtone ne s’était inscrit pour obtenir ma bourse en
sciences informatiques.

Le sénateur Campbell : Pourquoi donc? Je ne comprends pas.

M. Bernard : Les universités encouragent les membres des
Premières nations à faire des études autochtones et à s’inscrire
dans des domaines connexes, alors qu’on devrait les pousser
davantage vers des études en génie et en sciences informatiques.

Le sénateur Campbell : Votre bourse est destinée aux sciences
informatiques.

M. Bernard : J’ai dû la modifier. Nous l’avons élargi de
manière à ce que tout membre des Premières nations pouvant
démontrer qu’il avait apporté des solutions en TI dans sa
collectivité y soit admissible.

Le sénateur Campbell : Il me semblerait que ce type d’industrie
est parfaite pour le modèle satellite étant donné qu’on peut
travailler de pratiquement n’importe où, dans la mesure où
l’infrastructure voulue est en place. Nous vous avons entendu dire
que certaines des collectivités nordiques ne disposent pas de cette
infrastructure. Ça me semblerait tout désigné pour les jeunes.

M. Bernard : Je suis tout à fait d’accord.

Le sénateur Campbell : Ça me renverse.

Le président : Est-ce dû à un manque de modèles de
comportement?

M. Bernard : Il y a un manque de modèles à suivre dans les
sciences informatiques et les disciplines connexes.

Le président : La plupart de nos étudiants autochtones sont
aiguillés vers les études autochtones.

M. Bernard : Il existe de nombreux modèles de comportement
dans les Premières nations, comme Phil Fontaine.

Le sénateur Segal : Je remercie notre invité de son témoignage
et d’être venu ici aujourd’hui pour nous aider à examiner ce
dossier. Je rends hommage à sa remarquable contribution
d’entrepreneur par le biais de sa compagnie et de sa Première
nation à l’égard du problème global auquel nous tentons de nous
attaquer.
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I was in Old Crow, Yukon, this past weekend. I was very
impressed by Chief Joe Linklater and the entrepreneurial nature
of the Vuntut Gwitchin First Nation. They own 49 per cent of Air
North and are in the process of getting into the cellular telephone
business with some new technology, which hopefully will spread
the signal over large parts of the tundra more efficiently and
effectively.

I was troubled by some of the definitions, such as the distinction
between an Aboriginal business and Aboriginals who are in
business. I would ask that you reflect on that for a moment in the
following context. When Robert Reich was Bill Clinton’s Secretary
of Labour, he asked: ‘‘Which is the American company — an
American-owned company in Taiwan flying the Taiwanese flag,
employing Taiwanese people, paying Taiwanese taxes and
contributing to the Taiwanese community; or a Taiwanese-owned
company in Connecticut flying the American flag, paying
American taxes, employing Americans and contributing to the
local Connecticut community?’’ He answer was that it did not
matter. What was important was that people had economic
opportunity to realize their full potential as participants in the
economy on their own terms in both those countries, and that
context made that happen.

When you worry about the stereotyping of Aboriginal firms or
attitudes that are unconstructive and you define an Aboriginal
firm, are you defining it in terms of ownership, in other word,
here is who owns the firm and they are First Nations people? Are
you defining it in terms of an employment policy? You have made
it clear you are utterly non-discriminatory in terms of whom you
hire. You hire whoever is necessary to provide superb service to
your clients, which is what the entrepreneurial ethic would
suggest. Is it entrepreneurial because it seeks to provide specific
opportunities for First Nations kids as they come out of
university? Is it Aboriginal because it does that?

It is not that I am troubled. We have seen in the United States
for many years policies that have favoured what they refer to as
minority-owned firms so as to help those firms get into the
economic mainstream and diversify, at least in terms of
government procurement, the fairness with which those dollars
are spent. I am in favour of that.

I want to understand from you, who has been a practitioner
out there at the coal face, what you mean by an Aboriginal firm.
What do you think the model should be going forward? What can
we as a committee recommend with respect to either tax policies
or financial development and incentives from government that
would move the ball down the field relatively quickly in your
judgment?

Mr. Bernard: I am asked such questions all the time. What is an
Aboriginal business? Certainly, under PSAB, there is a definition.
For those of you who do not know, the definition of an
Aboriginal business under the procurement strategy is that the

Je me trouvais à Old Crow, au Yukon, la fin de semaine
dernière. J’ai été très impressionné par le chef Joe Linklater et
l’esprit d’entreprise qui anime la Première nation Vuntut
Gwitchin. Elle possède 49 p. 100 de la firme Air North et
s’apprête à se lancer dans le commerce des téléphones cellulaires
avec une nouvelle technologie, qui, espérons-le, transmettra plus
efficacement le signal sur de vastes étendues de la toundra.

Certaines définitions me préoccupent, comme la distinction qui
est faite entre les affaires autochtones et les Autochtones qui sont
en affaires. Je vous demanderais de réfléchir un moment au
contexte suivant. Lorsque Robert Reich était le secrétaire du
travail de Bill Clinton, il a demandé : « Qu’est-ce qu’une
compagnie américaine? Une compagnie qui est la propriété des
Américains, et qui se trouve à Taïwan, arbore le drapeau
taïwanais, emploie des Taïwanais, paie des taxes taïwanaises et
contribue à la collectivité de Taïwan, ou une compagnie
appartenant à Taïwan, et qui se trouve au Connecticut, arbore
le drapeau américain, paie des taxes américaines, emploie des
Américains et contribue à la collectivité locale du Connecticut? »
Sa réponse était que cela n’avait aucune importance. L’important
était que des gens avaient la chance, sur le plan économique, de
réaliser leur plein potentiel en tant que participants dans
l’économie propre à chacun de ces deux pays, et ce contexte
favorisait cet état de choses.

Vous vous inquiétez des stéréotypes accolés aux firmes
autochtones ou des attitudes qui ne sont pas constructives, mais
lorsque vous définissez une firme autochtone, est-ce en termes
d’appartenance? Autrement dit, en indiquant qui possède la firme,
à savoir des gens des Premières nations? La définissez-vous en
termes de politique d’emploi? Vous avez démontré avec limpidité
que vous ne faites absolument aucune discrimination en matière
d’embauche. Vous embauchez quiconque est nécessaire pour
offrir un service de premier ordre à vos clients, ce qui est
conforme à l’éthique d’entreprise. Cela relève-t-il d’un esprit
entrepreneurial, puisque qu’on tente d’offrir des possibilités
précises aux jeunes des Premières nations au sortir de
l’université? Ou cela relève-t-il d’un esprit autochtone?

Ce n’est pas que cela me préoccupe. Nous avons constaté
pendant de nombreuses années aux États-Unis des politiques
favorables à ce qu’ils appellent des firmes appartenant à des
minorités de manière à aider ces dernières à s’insérer dans le
courant économique dominant et à diversifier, à tout le moins sur
le plan des acquisitions gouvernementales, l’équité avec laquelle
ces dollars sont dépensés. Je plaide en faveur de cette approche.

Je veux entendre de votre bouche ce que vous, un spécialiste sur
le terrain, entendez par firme autochtone. Quelle direction
devrait-on donner au modèle? Que pouvons-nous, en tant que
comité, recommander en matière de politiques fiscales ou de
développement financier et d’incitatifs du gouvernement qui,
selon vous, sauraient faire bouger les choses assez rapidement?

M. Bernard : On me pose toujours des questions du genre.
Qu’est-ce qu’une entreprise autochtone? En vertu de la SAEA,
certes il existe une définition. Pour ceux d’entre vous qui
l’ignorent, entreprise autochtone se dit, en vertu de la stratégie
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business must be 51 per cent owned or controlled by an
Aboriginal person. If the company is bigger than six people,
one third of the employees must be Aboriginal.

Senator Segal: Are you comfortable with that definition as a
practical business matter?

Mr. Bernard: No.

Donna Cona meets that definition, but that is not why I call
my business an Aboriginal business. Sure, I am a Maliseet from
Madawaska, New Brunswick, but the reason we call ourselves an
Aboriginal firm is because of the things we do from within. I
definitely have a preference for hiring Aboriginals, but I will not
compromise. Every Aboriginal employee who works for Donna
Cona is qualified, and they know it. If they for one moment
thought I was hiring them as token Indians, then it would go
nowhere.

We partner with other Aboriginal firms when appropriate.
We procure our supplies and services from Aboriginal firms.
I have purchased calendars, pens and papers from those firms.
We sponsor Aboriginal events. I have given over $1 million dollars
in cash back to Aboriginal organizations. I have given
over $150,000 to the National Aboriginal Achievement
Foundation, to the AFN, to the National Aboriginal Health
Organization, you name it. I have also given to hockey teams. This
is all part of why I proudly call myself an Aboriginal firm. I have
no guilt when I go after a set-aside contract, which is a preferential
treatment, because I paid my dues to go after that contract.

It is hard to see other firms that go after that when they do not
do any of this type of capacity building and they just became
Aboriginal two years ago through some program they found. It is
difficult for me to swallow, but that is my definition. I am not
comfortable with the simple 51 per cent ownership rule.

Senator Segal: There was a former premier of Newfoundland
and Labrador and a former minister of the Crown under a
previous administration for whom I have a tremendous amount
of admiration. I am referring to Brian Tobin. One of the issues
upon which he allegedly left the government of the time was the
failure of the then Minister of Finance to support the broad
application of broadband — the big trunk, if you wish — for the
purposes of the communications technology world into rural and
small town Canada. That was the story that emerged at the time.

You would understand this because of your technical
proficiency and your firm’s focus better than most. When one
looks at rural poverty across Canada, of which our fellow
Aboriginal Canadians carry far more than their fair share, you
often hear that the underservicing of rural areas by that
broadband service makes it difficult for small entrepreneurial
enterprises to be set up. I am talking about firms that depend on

d’acquisition, d’une entreprise qui appartient à un Autochtone ou
est contrôlée par un Autochtone dans une proportion
de 51 p. 100. Si la compagnie compte plus de six personnes, le
tiers des employés doivent être Autochtones.

Le sénateur Segal : Êtes-vous à l’aise avec cette définition vue
sous un angle commercial pratique?

M. Bernard : Non.

Donna Cona répond à cette définition, mais ce n’est pas la
raison pour laquelle je parle de mon entreprise comme étant de
caractère autochtone. Bien sûr, je suis un Maliseet de
Madawaska, Nouveau-Brunswick, mais la raison pour laquelle
nous nous définissons comme firme autochtone a trait aux choses
que nous faisons au sein de cette firme. Je préfère sans l’ombre
d’un doute embaucher des Autochtones, mais je ne ferai aucun
compromis. Chacun des employés autochtones qui travaillent
pour Donna Cona est qualifié pour l’emploi, et ils le savent. S’ils
croyaient un instant que je les embauche comme Indiens de
service, l’entreprise n’irait nulle part.

Nous nous associons à d’autres firmes autochtones au besoin.
Nous acquérons nos fournitures et services chez des firmes
autochtones. J’ai acheté des calendriers, des stylos et du papier de
ces entreprises. Nous parrainons des événements autochtones. J’ai
redonné plus d’un million de dollars en argent à des organismes
autochtones. J’ai donné 150 000 $ à la Fondation nationale des
réalisations autochtones, à l’Assemblée des Premières nations, à
l’Organisation nationale de la santé autochtone, et ainsi de suite.
J’ai également fait des contributions aux équipes de hockey. Cela
explique entre autres pourquoi je suis fier de dire que ma firme est
autochtone. Je n’ai aucune culpabilité lorsque je tente d’obtenir
une commande réservée, qui est un traitement de faveur, car j’ai
payé ma part pour viser l’obtention de ces contrats.

Il est difficile de voir d’autres firmes tenter d’obtenir ces contrats
lorsqu’elles ne font pas ce type de renforcement des capacités et
qu’elles sont devenues autochtones seulement deux ans auparavant
par le biais d’un certain programme qu’elles ont découvert. Il m’est
difficile d’accepter ces choses, mais c’est ma définition. Je ne suis
pas à l’aise avec la règle de propriété à 51 p. 100.

Le sénateur Segal : Il y avait un ancien premier ministre de
Terre-Neuve et Labrador et un ancien ministre de l’État sous une
administration précédente pour qui j’avais énormément
d’admiration. Je parle de Brian Tobin. L’une des raisons pour
lesquelles il a, à ce qu’on prétend, quitté le gouvernement de
l’époque était parce que le ministre des Finances n’avait pas
soutenu l’application générale de la large bande pour que les
petites villes rurales du Canada puissent accéder à la technologie
de l’information. C’est l’histoire qui a eu cours à l’époque.

Vous comprenez cela en raison de vos compétences techniques
et du fait que votre firme est mieux centrée que la plupart.
Lorsqu’il est question de pauvreté rurale au Canada — une
situation qui touche de façon disproportionnée nos concitoyens
autochtones— on entend souvent les gens dire que le manque de
service à large bande dans les secteurs ruraux rend difficile la mise
sur pied de petites entreprises. J’entends par là les firmes qui
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that kind of computer linkage. Senator Campbell said you can be
anywhere. You can be anywhere if there is a connection with
which you can properly engage and the infrastructure is there.

I am interested in your views because of where your firm is
situated in the large map of technology services. In your view do
policy initiatives by the federal government in that regard make
any kind of difference at all, or is it so detached from the day-to-
day challenges of an Aboriginal seeking a place in the workforce
that it is not all that relevant?

Mr. Bernard: I am 120 per cent behind infrastructure. I believe
that infrastructure up North should be a huge priority, and it
should be subsidized by the government. If the railroad company
was built 100 years ago the way we are trying to build the Internet
up North, it would take 13 trains to go across the country. The
government needs to recognize that there is no return on
investment until we get it up there. If you want to buy a shirt,
you can go to Wal-Mart. If you want to go to school, you can
attend Willis College. People up North cannot do that. Through
teleconferencing, telehealth and e-commerce, they would have
access to those things. I am also a good friend of Brian Tobin, and
he and I are linked through that infrastructure.

I was part of the First Nations network. I am now working on
a major project trying to light up the fibre backbone along the
Canadian Pacific Railroad to link up First Nations communities.
The Internet is not fast enough for video conferencing. I am a
huge believer in infrastructure, and I believe that will take us out
of the Dark Ages up there.

Senator Sibbeston: Mr. Bernard, I would like to get your views
on the situation across the country. In much of the work of our
committee we have heard from many people, including academics
and those from government. We have had the opportunity to go
to Western Canada. We had hearings in British Columbia and
Alberta. However, most of the business people from whom we
heard amongst First Nations and Metis and so forth are situated
on a reserve or nearby. You are situated in a city. I see there is no
link from your reserve.

I am wondering about the climate in Canada, as it were. We
have seen that a certain number of Aboriginal businesses are
established as a result of large industrial projects. For example,
I refer to the Yellowknife area, the Tlicho and the Dogrib people
who have had business opportunities with respect to a diamond
mine. I am aware of some of the big corporations that operate up
in Fort McMurray. Are the big companies in our country
beginning to have more of a social conscience? Are they making
more effort to hire and enter into contracts with Aboriginal
people? What is your view in that regard?

dépendent de ce type de réseaux informatisés. Le sénateur
Campbell a dit qu’on peut se retrouver n’importe où. C’est vrai
s’il y a une connexion à laquelle se brancher correctement et si
l’infrastructure est en place.

Je suis intéressé par vos opinions en raison de la position de
votre firme dans la grande carte des services technologiques. Selon
vous, est-ce que les initiatives politiques du gouvernement fédéral
dans ce domaine améliorent à tout le moins la situation ou sont-
elles éloignées des défis quotidiens d’un Autochtone cherchant
dans la population active une place qui n’est pas si pertinente?

M. Bernard : J’appuie à 120 p. 100 l’infrastructure. Je crois que
l’infrastructure dans le Nord devrait être une priorité de premier
ordre subventionnée par le gouvernement. Si la compagnie de
chemin de fer avait été construite il y a 100 ans de la même
manière que nous tentons d’installer l’Internet dans le nord, cela
prendrait 13 trains pour traverser le pays. Le gouvernement doit
reconnaître qu’il n’y aura aucun rendement du capital investi tant
que le Nord ne sera pas branché. Si vous voulez acheter un
chandail, vous pouvez aller chez Wal-Mart. Si vous voulez aller à
l’école, vous pouvez vous inscrire au collège Willis. Les gens dans
le Nord ne peuvent en faire autant. Les téléconférences, la
télésanté et le commerce électronique, ils auraient accès à ces
choses. Je suis également un bon ami de Brian Tobin, et lui et moi
sommes liés par le biais de cette infrastructure.

Je faisais partie du réseau des Premières nations. Je travaille
maintenant sur un projet majeur visant à installer le réseau de
fibre optique le long du chemin de fer du Canadien Pacifique afin
de relier les collectivités des Premières nations. L’Internet n’est
pas suffisamment rapide pour les vidéoconférences. Je crois
profondément en l’infrastructure, et je suis convaincu que cela
nous fera quitter l’âge des ténèbres là-haut.

Le sénateur Sibbeston : Monsieur Bernard, j’aimerais connaître
votre opinion sur la situation au pays. Ce comité a entendu
beaucoup de témoignages, y compris de la part d’universitaires et
de fonctionnaires. Nous avons eu l’occasion d’aller dans l’ouest
du Canada. Nous avons tenu des audiences en Colombie-
Britannique et en Alberta. Toutefois, la plupart des gens
d’affaires que nous avons entendus parmi les Premières nations
et les Métis et ainsi de suite vivaient sur une réserve ou dans les
alentours. Vous vivez dans une ville. Il n’y a aucun lien avec votre
réserve.

Je m’interroge sur le climat au Canada, pour ainsi dire. Nous
avons vu qu’un certain nombre d’entreprises autochtones se sont
établies dans la foulée de grands projets industriels. À titre
d’exemple, je songe ici au secteur de Yellowknife, où les Tlicho et
les Dogrib ont eu des possibilités d’affaires liées à la mine de
diamants. Je sais que certaines grandes entreprises ont des usines
à Fort McMurray. Les grandes compagnies dans notre pays
commencent-elles à avoir une conscience sociale? Font-elles un
effort pour embaucher des Autochtones et signer des contrats
avec eux? Quelle est votre opinion à cet égard?
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Mr. Bernard: I was in Northern Alberta three weeks ago. I met
with EnCana and Shell. I was shocked at how dedicated and
committed they are. They gave Keyano College over $1 million in
subsidies just to help the Aboriginals. I believe that corporate
Canada is starting to lean toward the Aboriginals.

In the United States, there is an obligation toward minorities.
If a private sector company receives government funding, it must
demonstrate some work done with these status minorities.
In Canada, it is more of an honour system. Nothing is
mandatory. There is no federal government department saying,
‘‘They must demonstrate so much Aboriginal content.’’ In
corporate Canada, it is all done on goodwill. When I talk to a
good friend of mine about why the banks are showing such an
interest, he says it is because of the land claims. There will be
billions of dollars flowing through Aboriginal hands; let us get
friendly with them.

Of course, IBM has now started an Aboriginal program.

I would not say the average Canadian corporation is looking at
Aboriginals and saying, ‘‘There is a pool of resources there.’’ They
seem to be looking internationally. I do not know if that is where
the government is looking, but I know every time we Aboriginals
listen to the government talk about looking internationally for
resources, it is like a slap in the face. What about all these
resources at home? Let us focus on how to get them up and
running, and potentially educated and experienced.

Senator Sibbeston: I am also conscious that Aboriginal people
tend to gravitate to programs such as education and social work.
Financial administration and accounting are the most challenging
and difficult careers and professions to get into. I recognize that it
will still take some time to happen.

Besides simply going out and beating a drum, as it were, and
encouraging people, do you feel that the Aboriginal people
themselves are doing enough or doing anything to encourage their
people to move to your type of technology? I have a
primitive mind and am not as quick technologically speaking or
computer-wise as other people. I say that jokingly, but I do know
that Aboriginal people, particularly in the far parts of the North,
have just come from igloos and tepees in the last 30, 40, 50 years.
It is a big jump for them to the information age in which you are
involved.

I see it as a tremendous challenge and opportunity. What can
be done so that more Aboriginal people can get into the fields in
which you are operating?

Mr. Bernard: It is definitely a matter of infrastructure. When I
would go up North and speak to a class of 30 or 40 students,
I would ask the children if they had ever been on the Internet.

M. Bernard : Je me trouvais dans le nord de l’Alberta il y a
trois semaines. J’y ai rencontré des représentants d’EnCana et de
Shell. J’ai été stupéfait par leur dévouement et leur engagement.
Ils ont donné plus d’un million de dollars en subventions au
collège Keyano seulement pour aider les Autochtones. Je crois
que les entreprises du Canada commencent à avoir un penchant
pour les Autochtones.

Aux États-Unis, le secteur privé a des obligations envers les
minorités. Si une compagnie du secteur privé reçoit des fonds du
gouvernement, elle doit démontrer qu’elle a œuvré auprès de ces
minorités officiellement reconnues. Le Canada applique
davantage un régime de confiance. Rien n’est obligatoire.
Il n’existe aucun ministère fédéral pour dire : « Ils doivent
démontrer telle quantité de contenu autochtone. » Dans les
entreprises canadiennes, tout repose sur la bienveillance. Un de
mes bons amis à qui j’ai demandé pourquoi les banques
démontraient un tel intérêt m’a répondu que c’était en raison
des revendications territoriales. Des milliards de dollars se
retrouveront entre les mains des Autochtones, alors faisons
d’eux nos amis.

Bien entendu, IBM a maintenant amorcé un programme
autochtone.

Je ne dirais pas que l’entreprise canadienne moyenne regarde
les Autochtones et se dit : « Il y a là un bassin de ressources. »
Elle semble plutôt porter un regard international sur la situation.
Je ne sais pas si c’est l’endroit vers lequel le gouvernement
regarde, mais je sais qu’à chaque fois que nous, Autochtones,
entendons le gouvernement dire qu’il cherche des ressources à
l’échelle internationale, cela équivaut à une claque en pleine
figure. Qu’en est-il de toutes ces ressources à domicile?
Concentrons-nous sur la manière de les utiliser, et peut-être
aussi de les éduquer et leur donner de l’expérience.

Le sénateur Sibbeston : Je suis également conscient du fait que
les peuples autochtones tendent à graviter autour des programmes
tels que l’éducation et le travail social. L’administration financière
et la comptabilité sont les carrières et professions qui posent les
plus grands défis et difficultés. Je reconnais qu’il faudra un certain
temps avant que cela ne se produise.

À part le simple fait de battre des mains, pour ainsi dire, et
d’encourager les gens, avez-vous le sentiment que les Autochtones
eux-mêmes en font suffisamment ou font quoi que ce soit pour
encourager leurs peuples à adopter votre type de technologie?
J’ai un esprit primitif et ne suis pas très au fait sur le plan
technologique ni aussi avisé en informatique que d’autres. Je dis
cela à la blague, mais je sais que les peuples autochtones,
particulièrement dans les coins reculés du Nord, ont seulement
quitté leurs igloos et leurs tipis ces 30, 40 et 50 dernières années.
C’est un pas énorme pour eux par rapport à l’âge d’information
que nous vivons.

Je vois cette situation comme étant à la fois un défi et une
possibilité immenses. Que peut-on faire pour que davantage
d’Autochtones se dirigent dans les domaines où vous travaillez?

M. Bernard : C’est indéniablement une affaire d’infrastructure.
Lorsque je vais dans le Nord et prends la parole devant une classe
de 30 ou 40 élèves, je leur demande s’ils ont jamais navigué sur
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Almost every one of them would put their hands up because of
programs like SchoolNet. When I asked who in the class liked the
Internet, I might get one student.

Imagine asking that question in downtown Toronto or Ottawa.
All the children would love the Internet. Why do they not like the
Internet up North? It is because it is slow; it is saturated. They are
evolving the way we did. People say to me, ‘‘They have to evolve
the way you did. We started with 2400 baud and 9600 baud.’’
However, that is not true. When we were doing 9600 baud,
websites were designed for that speed. Today, websites are
designed for 1, 2, 3 megs down. They are still operating at
2400 baud. They are sitting there forever waiting for the website
to download. They get tired. They cancel the download. It is for
that reason that they do not like the Internet, which is a real
shame: Talk about exposure to the world and information.

Senator Dyck: I was at a conference in Saskatoon last week, the
Interprovincial Association on Native Employment. I listened to
Lester Lafond speak. He talked about economic development and
how it was very important for both individuals and for First
Nations themselves to create wealth. Fortunately, Muskeg Lake is
in a position of having an urban reserve, so it is possible to do
both First Nation wealth development as well as individual
wealth development. In your case, you as an individual have
created a company and now you are at the point where you are
trying to encourage others to follow your footsteps, come into
your company and perhaps at some point themselves create a
company.

You are obviously a role model. What is it about you that
allowed you to get where you are? Why did you go into a career in
science? Many of our First Nations students are being streamed
into teaching and social work. Now we are encouraging them to
go into mathematics and science programs, but that is really just
starting. What was it that got you going?

Mr. Bernard: My community is like every other First Nations
community. We have a deplorable graduation record. More than
half of my First Nation did not graduate. All seven of my family
graduated. People ask: Why did your family graduate? This is
because my father lost his job for no other reason than a company
bought out the company he was in and fired him because he did
not have a high school diploma. My father was humiliated and
hurt. He moved back to the reserve and swore that he would
never work for a company again. He put the fear of God into us
that we had better graduate, which is why we graduated.

What does graduating from high school do? Does it only give
us an education? No. What it also gives us is self-confidence. You
ask me what I have. I have self-confidence. I went to university
and finished university. I have this self-confidence. Most First

l’Internet. Pratiquement tous lèvent la main en raison de
programmes comme RESCOL. Et si je demande qui dans la
classe a aimé l’Internet, il est possible qu’un seul lève la main.

Imaginez que je pose cette question dans le centre-ville de
Toronto ou d’Ottawa. Tous les enfants aiment l’Internet. Pourquoi
n’est-ce pas le cas dans le Nord? Parce que le réseau est lent, il est
saturé. On évolue là-bas de la même manière que nous l’avons fait.
Les gens me disent : « Ils doivent évoluer comme vous l’avez fait.
Nous avons commencé avec 2400 bauds et 9600 bauds. »
Cependant, ce n’est pas vrai. Lorsque nous fonctionnions avec
9600 bauds, les sites Web étaient conçus pour cette vitesse.
Maintenant, les sites Web sont conçus pour 1, 2 et 3 megs. Leurs
systèmes fonctionnent encore à 2400 bauds. Ils restent assis pendant
une éternité en attendant le téléchargement du site Web. Ils finissent
par se lasser. Ils annulent le téléchargement. C’est la raison pour
laquelle ils n’aiment pas l’Internet, ce qui est vraiment dommage.
Vous parlez d’une ouverture sur le monde et l’information!

Le sénateur Dyck : La semaine dernière à Saskatoon, j’ai
assisté à une conférence de l’Interprovincial Association on
Native Employment. J’ai écouté l’allocution de Lester Lafond. Il
parlait de développement économique et de sa grande importance
pour créer de la richesse chez les particuliers et les Premières
nations elles-mêmes. Heureusement, Muskeg Lake est en position
d’avoir une réserve urbaine, de sorte qu’il est possible de
s’attacher au développement de la richesse de la Première nation
et des particuliers. Dans votre cas, vous avez individuellement
créé une compagnie et vous vous trouvez maintenant dans une
situation où vous tentez d’encourager les autres à suivre vos
traces, à joindre les rangs de votre compagnie et peut-être même, à
un certain moment, à créer la leur.

Vous êtes évidemment un modèle de comportement. Qu’avez-
vous de particulier qui vous a permis de vous rendre là où vous
êtes? Pourquoi avez-vous entrepris une carrière en sciences? Bon
nombre d’étudiants des Premières nations sont aiguillés vers
l’enseignement et le travail social. Maintenant, nous les
encourageons à se diriger vers les mathématiques et les
programmes scientifiques, mais ça ne fait que commencer.
Qu’est-ce qui vous a motivé?

M. Bernard : Ma collectivité n’est pas différente des autres
collectivités des Premières nations. Notre dossier en matière
d’obtention de diplômes est déplorable. La moitié des membres de
ma Première nation n’ont pas de diplôme. Les sept membres de
ma famille en ont un. Les gens me demandent comment il se fait
que nous ayons des diplômes dans ma famille. C’est parce que
mon père a perdu son emploi pour la simple raison qu’une
compagnie a acheté l’entreprise où il travaillait et l’a congédié
parce qu’il n’avait pas son diplôme d’études secondaires. Mon
père s’est senti humilié et blessé. Il est retourné dans la réserve et a
juré qu’il ne travaillerait plus jamais pour une compagnie. Il nous
faisait craindre les pires calamités si jamais nous n’obtenions pas
notre diplôme... et c’est pourquoi nous l’avons obtenu.

Que signifie le fait d’obtenir son diplôme d’études secondaires?
Cela nous apporte-t-il seulement de l’éducation? Non. Cela nous
donne aussi confiance en nous. Vous me demandez ce qui me
définit. J’ai confiance en moi. Je suis allé à l’université et j’y ai
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Nations people do not. I speak to them and they will not even
look me in the eye. They will look up and down, but they cannot
look me in the eye. First Nations people lack self-confidence. Why
will they not graduate? I have been to a hundred First Nations
and found out that most First Nations people say, ‘‘Why should I
graduate? My brother and sister and mother did not graduate; the
welfare officer, the bus driver, the chief in council did not
graduate.’’ What motivation is there for them to graduate? As
long as they are on reserve, that is okay, but the moment they
move off reserve and they do not have a high school diploma,
there is that issue of self-confidence.

Senator Dyck: It is almost like there is a need for another
company to start up in order to create partnerships between the
companies that are looking for trained employees and the
educational institute that can do that. You bring groups
together, identify a group and pull them through.

Mr. Bernard: Where the government can help is through
programs such as the PSAB. It is a good program. It has its
problems and holes, but they can be fixed. Programs like that one
certainly got us going.

I did not start out as an Aboriginal entrepreneur. I ran a
non-Aboriginal business first. I did not think it would be any
different, but I was quite surprised to find out it was. I believe
there should be more of the programs that the government puts
through, but given the line of business I am in, infrastructure is
where it is at. With the proper infrastructure, image the things
that you could do and the people you could hire. It would just
open their eyes to so many things.

Senator Segal: I want to ask the question I ask at every one of
these meetings, and that is the DIAND question. DIAND spends
about $9 billion a year on programs and activities and other
things. There is a radical view to which I do not necessarily
subscribe. It says that if you shut DIAND down, you would
have $20,000 per Aboriginal Canadian, for starters, whether you
distributed the money that way or to First Nations or to other
groups or to institutions that are working because they are part of
the First Nations community. The thinking is that you might be
further ahead, given the kind of bureaucratic process that we have
now, which I am sure involves well-meaning individuals who
work hard but are constrained by the history of the department
and the challenges.

I would be interested in your perspective on that suggestion.
I am not asking you to be supportive or critical of a particular
government department. However, on balance, has the presence of
a federal government department dating back to colonial times and
administering, in trust, the lives of others been helpful relative to
the very trenchant example you offered a few moments ago of your

poursuivi mes études jusqu’au bout. Je possède cette confiance en
moi, contrairement à la plupart des gens des Premières nations. Je
leur ai parlé, et ils ne me regardent même pas dans les yeux. Ils
regardent ici et là, mais ils sont incapables de soutenir mon
regard. Les gens des Premières nations manquent de confiance en
eux. Pourquoi n’obtiendront-ils pas leur diplôme? J’ai visité une
centaine de Premières nations et entendu la plupart des gens dire
« Pourquoi obtenir un diplôme? Mon frère, ma sœur et ma mère
n’en ont pas; l’agent de bien-être, le chauffeur d’autobus, le chef
n’en ont pas non plus. » Qu’y a-t-il là qui puisse les motiver? Tant
et aussi longtemps qu’ils demeurent sur la réserve, ça va, mais à
partir du moment où ils en sortent sans même un diplôme
d’études secondaires en mains, c’est là que se pose la question de
confiance en soi.

Le sénateur Dyck : C’est pratiquement comme s’il était
nécessaire qu’une autre compagnie démarre afin de créer des
partenariats entre les compagnies qui recherchent des employés
formés et l’établissement d’enseignement qui offre la formation.
Vous rassemblez les groupes, les identifiez et les faites se tirer
d’affaire.

M. Bernard : Le gouvernement peut aider par le biais de
programmes comme la SAEA. C’est un bon programme. Il
comporte ses problèmes et ses lacunes, mais on peut les régler. Les
programmes du genre nous permettent certainement d’aller de
l’avant.

Mes débuts n’ont pas été ceux d’un entrepreneur autochtone.
J’ai d’abord dirigé une entreprise non autochtone. Je ne croyais
pas qu’il y aurait des différences, mais j’ai été très surpris de me
rendre compte qu’il y en avait. Je crois qu’on devrait trouver
davantage de programmes gouvernementaux en place, mais
compte tenu du secteur d’activités dans lequel j’évolue,
l’infrastructure est l’élément essentiel. Avec la bonne
infrastructure en place, imaginez les choses que vous pourriez
faire et les personnes que vous pourriez embaucher. Cela ouvrirait
leurs yeux sur tant de choses.

Le sénateur Segal : Je veux vous poser la question que je pose à
tous au cours de ces réunions, et c’est la question du MAINC. Le
MAINC consacre environ 9 milliards de dollars par année à des
programmes et activités et autres choses. Il existe un point de vue
radical auquel je ne souscris pas nécessairement. On dit qu’en
fermant le MAINC, cela donnerait 20 000 $ par Autochtone
canadien pour commencer, qui serait distribué ainsi ou remis aux
Premières nations ou à d’autres groupes ou à des institutions qui
travaillent parce qu’elles font partie de la collectivité des
Premières nations. L’idée est que vous auriez peut-être fait plus
de chemin, compte tenu du type de processus bureaucratique en
cours actuellement lequel, j’en suis sûr, met à contribution des
personnes bien intentionnées et travaillant fort, mais qui sont
limitées par l’historique du ministère et les défis qui en découlent.

J’aimerais entendre votre point de vue sur cette suggestion. Je
ne vous demande pas d’appuyer ou de critiquer un ministère en
particulier. Cependant, tout bien pesé, la présence d’un ministère
fédéral remontant aux temps coloniaux et administrant, en
fiducie, la vie d’autres personnes a-t-elle été utile en regard de
l’exemple très mordant que vous avez offert il y a quelques
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father’s experience — putting the fear of God into individuals
relative to him going forward and making a huge and wonderful
contribution? Does that colonial structure help, however it might
now be modernized and updated? Is it part of the solution? Is it
part of the problem? What would you do about it?

Mr. Bernard: Phil Fontaine is a friend of mine. We were flying
out to Calgary, and I told Phil that if I was the Minister of Indian
Affairs, I would give him 24 months to change the electoral
process so that the Aboriginal people vote him into office. If he
did not, I would create another AFN that did work that way, and
I would delegate my authority as the Minister of Indian Affairs to
him. Right now, the national chief has no authority. When my
community was up in arms and we felt our chief was cheating us,
we could not go to Phil Fontaine, the national chief, because the
national chief would say, ‘‘That is my constituent. He votes me in,
so I am not going to go in.’’ He had no real authority.

I believe that if we are going to get respect, we need to govern
ourselves. We do that by first getting that authority. That
authority comes from the minister, because the Minister of Indian
Affairs is the authority. If the people elected the national chief,
perhaps the Minister of Indian Affairs would delegate his or her
authority to the national chief, or at least a portion of it. We are
now starting to govern ourselves, and through that, I believe,
comes respect. It is a start. I certainly do not have all the answers,
but Phil said he would never vote for me.

Senator Segal: Let us assume for a moment that it is next week
and Bill Gates has read the testimony before this committee. He
says, ‘‘I want to find this guy, John Bernard, because he really gets
it.’’ He calls you on the phone and says, ‘‘My number
is $5 billion. Tell me how to spend it to really change the sorts
of things Senator Dyck and others talked about.’’ Tell me what
you would do. What would you tell him?

Mr. Bernard: I would be providing infrastructure.

Senator Segal: More than people and kids and scholarships
and entrepreneurship training, you would say, ‘‘Give us that hard,
soft-wired kind of infrastructure first, and if we get that in place
we can build on it.’’

Mr. Bernard: It would not cost $5 billion to add the
infrastructure. When Phil Fontaine approached our company to
help him with his campaign to raise funds, we said, ‘‘What is your
campaign all about, Phil? Is it social services or economic
development?’’ He assured us it was economic development, so we
agreed.

Senator Campbell: What would happen if your scholarship was
for any university across Canada in computer science rather than
just Trent, not that there is anything wrong with
Trent University? However, you would expand the opportunities.

instants à propos de l’expérience de votre père — qui invoque la
colère céleste pour pousser des personnes parentes à aller de
l’avant et contribuer de façon marquée et magnifique à la société?
Cette structure coloniale fournit-elle une aide, bien qu’elle puisse
être aujourd’hui modernisée et mise à jour? Fait-elle partie de la
solution? Du problème? Que feriez-vous à propos de cela?

M. Bernard : Phil Fontaine est un de mes amis. Lors d’un vol
vers Calgary, je lui ai dit que si j’étais ministre des Affaires
indiennes, je lui donnerais 24 mois pour changer le processus
électoral de manière à ce que les peuples autochtones l’élisent. S’il
ne le faisait pas, je créerais une autre Assemblée des Premières
nations qui fonctionnerait de cette manière, et je lui déléguerais
mon pouvoir de ministre des Affaires indiennes. Pour l’instant, le
chef national ne jouit d’aucun pouvoir. Alors que ma collectivité
était indignée et que nous avions le sentiment que notre chef nous
trompait, nous n’aurions pu aller voir Phil Fontaine, le chef
national, car il aurait dit : « Il est mon commettant. Il vote pour
moi, je ne vais pas m’en mêler. » Il n’avait aucun réel pouvoir.

Je crois que si nous voulons être respectés, nous devons nous
gouverner nous-mêmes. Pour y parvenir, il faut d’abord obtenir
ce pouvoir. Ce pouvoir vient du ministre, parce que le ministre des
Affaires indiennes est l’autorité. Si le peuple élisait le chef
national, peut-être que le ministre des Affaires indiennes lui
déléguerait son pouvoir, ou à tout le moins une partie de ce
pouvoir. Nous commençons maintenant à nous gouverner nous-
mêmes, et je crois que le respect découle d’une telle chose. C’est un
début. Je n’ai certainement pas toutes les réponses, mais Phil a dit
qu’il ne voterait jamais pour moi.

Le sénateur Segal : Supposons un instant que nous sommes la
semaine prochaine, et que Bill Gates a lu le témoignage devant ce
comité. Il dit : « Je veux rencontrer ce gars, John Bernard, parce
qu’il a vraiment la touche. » Il vous téléphone et dit : « Mon
chiffre est 5 milliards de dollars. Dites-moi comment le dépenser
de manière à réellement changer le genre de choses dont parlent le
sénateur Dyck et d’autres personnes. » Dites-moi ce que vous
feriez. Que lui répondriez-vous?

M. Bernard : Je verrais à la mise en place de l’infrastructure.

Le sénateur Segal : Avant de parler des gens et des jeunes et des
bourses d’études et d’une formation en entrepreneuriat, vous
diriez : « Donnez-nous d’abord ce type d’infrastructure massive et
programmée, et une fois qu’elle sera en place, nous pourrons
miser sur elle. »

M. Bernard : L’ajout de l’infrastructure ne coûterait pas
5 milliards de dollars. Lorsque Phil Fontaine a demandé à notre
compagnie de l’aider dans sa collecte de fonds, nous avons
répondu : « Quel est le thème de votre campagne, Phil? Les
services sociaux ou le développement économique? » Il nous a
assuré que c’était le développement économique, de sorte que
nous avons accepté.

Le sénateur Campbell : Qu’arriverait-il si votre bourse d’études
était offerte à n’importe quelle université du Canada en sciences
informatiques plutôt que la seule université Trent, non pas qu’il y
ait quoi que ce soit de mal avec l’université Trent? Le fait est que
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I am still shocked at that. You can go to any university across
Canada with a dollar figure on the scholarship, obviously, but
would that not then plug into many of these other communities?

The kids I talk to in Vancouver are into the Internet, but they
are hard-wired. They have the whole nine yards. They understand;
they get it. Maybe through that, it can grow out. I agree with you
about the need for infrastructure, but is that a possibility?

Mr. Bernard: It is certainly not a possibility to take my existing
scholarship because it is currently committed to Trent.

Senator Campbell:What if we wire it back to computer science?
I am serious. This is something of great interest. What if we wire it
back to straight computer science? For instance, the Aboriginal
youth in Vancouver that I am very involved with, I could say,
‘‘Look, here is an opportunity for you. This is unbelievable.’’

Mr. Bernard: We have talked about creating another
scholarship, and we are not intending to make it specific to any
effort. It would be a Donna Cona scholarship, so we would invite
First Nations. It was what we should have done with Trent
University. Trent impressed me with its First Peoples House of
Learning. We threw another $20,000 at them for that. The next
one will be much broader and open to not just universities but
colleges.

The Chairman: I am inspired by you, Mr. Bernard. I grew up in
Manitoba as a Metis and was the first kid who graduated from
high school in the community in which I lived.

The question I have got to ask you is whether Indian, Metis
and Inuit peoples, as categorized under section 35 of the
Constitution, are part of Donna Cona?

Mr. Bernard: Absolutely. Yes, they are.

The Chairman: The self-confidence factor is the largest one.
I have travelled with Senator Sibbeston and other senators here,
and you are right. If you talk to young Aboriginal people, the
biggest challenge they face is looking you in the eye. I gather it is
because they just do not feel that they have the right to do this.
I can only compliment you on your motivational and
inspirational tours. We have to think outside the box because
we can have all the institutions, equipment and infrastructure in
the world, but we still must have role models who will drive the
engine of desire in our Aboriginal youth.

I appreciated your presentation, the sincerity and the
leadership you have shown in the Aboriginal community. I am
sure Senator Sibbeston is as inspired as I am because we have
travelled a lot of this country together, along with other
committee members, and we have run across success stories,
whether it is Westbank, Kamloops or other places. The fact is that

vous multiplieriez les possibilités. Je suis encore stupéfait par cela.
Évidemment, vous pouvez vous présenter à n’importe quelle
université du Canada en proposant telle bourse d’études, mais
cela n’aurait-il pas pour effet d’être à l’écoute de bon nombre
d’autres collectivités?

Les jeunes avec qui je me suis entretenu à Vancouver naviguent
sur l’Internet, mais leur système est câblé. Ils ont tout le tralala. Ils
comprennent, ils savent de quoi il est question. Peut-être que la
situation générale peut s’améliorer en empruntant ce chemin. Je
suis d’accord avec vous concernant la nécessité de l’infrastructure,
mais n’est-ce pas une possibilité?

M. Bernard : Il n’est certainement pas possible de déplacer ma
bourse d’études puisqu’elle est actuellement promise à Trent.

Le sénateur Campbell : Qu’arriverait-il si nous redonnions la
bourse aux sciences informatiques? Je suis sérieux. C’est quelque
chose de très intéressant. Pourquoi ne pas l’attribuer à nouveau
aux sciences informatiques elles-mêmes? Par exemple, je dirais aux
jeunes Autochtones de Vancouver auxquels je m’intéresse de
près : « Regardez, voici pour vous une possibilité. C’est
incroyable! »

M. Bernard : Nous avons évoqué la possibilité de créer une
autre bourse d’études, et nous n’avons pas l’intention de
couronner un effort particulier en l’attribuant. Ce serait une
bourse de Donna Cona, donc nous inviterions les Premières
nations à concourir. C’est ce que nous avons fait avec l’université
Trent, qui m’a impressionné avec sa maison de l’apprentissage
pour les Premières nations. Nous avons bonifié notre bourse d’un
autre 20 000 $ pour cette seule raison. La prochaine bourse sera
beaucoup plus générale et offerte non seulement aux universités,
mais aussi aux collèges.

Le président : Vous m’inspirez, monsieur Bernard. J’ai grandi
au Manitoba comme Métis et j’ai été le premier jeune de ma
collectivité à obtenir mon diplôme d’études secondaires.

Je me dois de vous demander si des Indiens, des Métis et des
Inuits, tels que catégorisés en vertu de l’article 35 de la
Constitution, font partie de Donna Cona?

M. Bernard : Absolument. Oui, ils en font partie.

Le président : Le facteur de confiance en soi est le plus
important. J’ai voyagé avec le sénateur Sibbeston et d’autres
sénateurs ici, et vous avez raison. Si vous vous adressez à de
jeunes Autochtones, la chose la plus difficile pour eux est de vous
regarder dans les yeux. J’en déduis que c’est parce qu’ils ne se
sentent pas le droit de le faire. Je ne peux que vous complimenter
pour vos visites de motivation et d’inspiration. Nous devons sortir
des sentiers battus parce que nous pouvons compter sur toutes les
institutions, tout l’équipement et toute l’infrastructure du monde,
mais il nous faut néanmoins des modèles de comportement qui
sauront éveiller le désir chez nos jeunes Autochtones.

J’ai aimé votre présentation, votre sincérité et le leadership que
vous avez démontré dans la collectivité autochtone. Je suis certain
que le sénateur Sibbeston est aussi inspiré que je le suis parce que
nous avons beaucoup voyagé ensemble dans ce pays, en
compagnie d’autres membres du comité, et nous entendu des
histoires de réussite, que ce soit à Westbank, Kamloops ou
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you have done it in a different field. You have not necessarily
done it with land. You have done it with technology. That in itself
is unique in the Aboriginal business community. I want to thank
you again for your time.

Honourable senators, we were to have heard today from
Professor David Newhouse of Trent University, but unfortunately
he fell ill. We are very close as well, senators, to getting a
confirmation from Indian and Northern Affairs Canada, whose
officials will come here next Tuesday morning for a briefing on our
other order of reference from the Senate, which deals with
Canada’s specific claims policy. I look forward to seeing you at
that meeting next Tuesday morning.

Is there any other business, senators?

Senator Sibbeston: I would just like to thank Mr. Bernard for
his attendance here today and wish him well in all his future
endeavours.

The Chairman: It was an honour and a pleasure, Mr. Bernard,
to have you appear as a witness before the committee today.

Mr. Bernard: As part of Donna Cona Inc.’s contribution to the
community, every year we produce a calendar. We seek out
12 up-and-coming Aboriginal artists and recognize them by
putting their work in the calendar. I have 15 calendars here, for
those of you who are interested. They are full of Aboriginal art.
Each month, an Aboriginal artist is recognized.

The Chairman: When you are going out the door, look to your
right and you will see one of the pieces of art that was donated by
Senator Serge Joyal. It is quite unique.

I would certainly like a copy of the calendar, and I am sure that
members would like a copy as well.

The committee adjourned.

ailleurs. Le fait est que vous avez réussi dans un domaine
différent. Vous ne l’avez pas nécessairement fait avec un territoire.
Vous l’avez fait avec la technologie, ce qui en soi est unique dans
le milieu des affaires autochtones. Je tiens à vous remercier encore
une fois du temps que vous nous avez accordé.

Honorables sénateurs, nous devions entendre aujourd’hui le
témoignage du professeur David Newhouse de l’université Trent,
mais malheureusement, il est tombé malade. De plus, nous
sommes tout près d’obtenir une confirmation des Affaires
indiennes et du Nord Canada, dont des représentants seront ici
mardi matin pour une séance d’information sur un autre ordre de
réunion que nous attribue le Sénat, et qui porte sur la politique
des revendications particulières. Je suis impatient de vous
retrouver à cette réunion mardi matin prochain.

Y a-t-il d’autres points, sénateurs?

Le sénateur Sibbeston : J’aimerais seulement remercier
M. Bernard de sa présence parmi nous et lui souhaiter bonne
chance dans tous ses projets à venir.

Le président : Ce fut un honneur et un plaisir, monsieur Bernard,
de vous avoir eu comme témoin devant le comité aujourd’hui.

M. Bernard : Dans le cadre de la contribution de Donna Cona
Inc. à la collectivité, nous produisons un calendrier annuel. Nous
recherchons 12 artistes autochtones pleins d’avenir dont nous
reconnaissons le talent en affichant leur œuvre sur le calendrier.
J’ai ici 15 calendriers pour ceux d’entre vous qui sont intéressés.
Ils sont remplis d’œuvres d’art autochtone. Un artiste différent est
salué à tous les mois.

Le président : Avant de franchir la porte, regardez à votre
droite et vous verrez l’une des œuvres d’art données par le
sénateur Serge Joyal. C’est tout à fait unique.

Il est certain que j’aimerais avoir un exemplaire du calendrier,
et je suis sûr que d’autres membres le souhaitent eux aussi.

La séance est levée.
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TÉMOINS

Le mercredi 31 mai 2006

Assemblée des Premières nations :

Chef Jason Goodstriker, chef régional de l’Alberta;

Judy Whiteduck, directrice du développement économique;

Dean Polchies, analyste de la recherche et des politiques.

Association nationale de foresterie autochtone :

Lorraine A. Rekmans, directrice générale;

Harry Bombay, directeur des initiatives stratégiques.

Le mercredi 7 juin 2006

Donna Cona Inc. :

John Bernard, président et chef des opérations.

WITNESSES

Wednesday, May 31, 2006

Assembly of First Nations:

Chief Jason Goodstriker, Regional Chief of Alberta;

Judy Whiteduck, Director, Economic Development;

Dean Polchies, Research and Policy Analyst.

National Aboriginal Forestry Association:

Lorraine A. Rekmans, Executive Director;

Harry Bombay, Director Strategic Initiatives.

Wednesday, June 7, 2006

Donna Cona Inc.:

John Bernard, President and CEO.




